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DEVICE IDENTIFICATION SHEET.

(A) Trademark.

(B) Manufacturer. 

Aludesign S.p.A. 
Via Torchio 22, 24034
Cisano B.sco (BG) ITALY. 
climbingtechnology.com

(C) Product 
(type, model, code)

Work positioning lanyard
O FINCH 

(D) User (company, name 
and address)

(E) Serial number / batch 

(F) Year of manufacture 

(G) Purchase date.

(H) Date of first use.

(I) Expiry date.

(L) Reference standards. O EN 358:1999

(M) Notified Body that 
performed CE check:

NOTIFIED BODY “0082” 
CS60193 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE

(N) Notified Body that 
controls production:

AFNOR CERTIFICATION
NOTIFIED BODY “0333” 
11, rue Francis de Pressensé 
- 93571 La Plaine Saint-De-
nis Cedex, FRANCE

REF. No. LENGTH

7L91502** 2 m

7L91503** 3 m

7L91505** 5 m

FINCH

MADE IN ITALY
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Work positioning lanyard. 
Cordino di posizionamento sul lavoro. 
Longe de maintien au travail.
Verbindungsmittel für Haltegurt.
Componente de amarre para sujeción. 
Corda de posicionamento no trabalho.
Stödlina för arbetspositionering.
Støtteline for arbeidsposisjonering.
Säädettävä tuki- ja varmistusköysi.
Line til arbejdspositionering.
作業位置決め用ひも.

89/686/CEE - 
Personal Protective Equipment against falls from a height. 

POSITIONING THE CONNECTOR

3.1 3.2 

OK! NO!

NOMENCLATURE OF PARTS

2.1 2.2
Terminal connectors EN 
362:2004

A) Sewn termination with connection 
eyelet; B) Lanyard side of the rope; 
C) Rope protective sleeve; D) 
Oval karabiner; E) Oval karabiner 
attachment hole; F) Cam; G) Free 
end of the rope; H) Talurit spliced 
termination. 

Connect directly to the anchor point. To shorten the distance pull the free end 
of the rope, to increase it, hold the regulator and gently twist it.

6.1 

6.2 6.3

1) Attachment point EN 
813; 2) Anchor point 
EN 795; 3) Safety rope; 
4) Fall arrester EN 353.

MARKINGS

1.1 

1.2 

WARNING! BEWARE OF SHARP EDGES.

4.1 4.2 

OK! NO!

POSITION OF THE USER

 OK
 NO!

INSPECTION POINTS

Pass the lanyard around the structure. To shorten the distance, pull the free 
end of the rope; to increase it, hold the regulator and gently twist it.

5.1 

5.2 5.3

1) Attachment point EN 
358; 2) Anchor point EN 
795; 3) Safety rope; 4) 
Fall arrester EN 353.
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DEVICE PERIODIC CHECK SHEET.

No. (O) Date. (P) Reason for check.
(Q) Name and signature of the person 
responsible for checking.

(R) Notes (defects found, repairs performed 
or other relevant information)

(S) Check results.
(T) Date of 
next check.

1
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

2
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

3
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

4
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

5
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

6
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

7
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

8
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

9
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

10
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

teur terminal cousu) peut uniquement être effectué par le fabricant ou par une 
personne compétente habilitée par le fabricant.
2) MARQUAGE. Sur le dispositif sont indiquées les indications suivantes (Fig. 1.1) 
: 1) Logo qui informe l’utilisateur à lire attentivement les notices d’utilisation avant 
chaque utilisation; 2) Numéro et année de la norme EN de référence; 3) Nom du 
constructeur ou du responsable de mise sur le marché; 4) Sens d’utilisation cor-
rect du dispositif; 5) Marquage CE; 6) 0333 - Numéro de l’organisme intervenant 
dans la phase de contrôle de la production; 7) Modèle du produit; 8) Numéro du 
lot (0000). Sur l’étiquette de la corde il y a indiqué (Fig. 1.2) : 1) Logo qui informe 
l’utilisateur à lire attentivement les notices d’utilisation avant chaque utilisation; 
2) Numéro et année de la norme EN de référence; 3) Nom du constructeur ou 
du responsable de mise sur le marché; 4) Sens d’utilisation correct du dispositif; 
7) Modèle du produit; 9) Ø de la corde; 10) Longueur de la longe de maintien; 
11) Année de fabrication de la corde. 12) Numéro de série (AAAA-DDD-YY).
3) TRAÇABILITÉ (Fig. C). Le dispositif inclut un numéro de série individuel 
(AAAA-DDD-YY) composé par numéro progressif (AAAA), jour de fabrication 
(DDD) et année de fabrication (YY).
4) CONTROLES (Fig.8). Avant chaque utilisation vérifier que : il n’y ait pas de 
signes d’usure, corrosion ou déformation; la came de blocage tourne librement 
sans se coincer; le connecteur dans le trou de l’équipement puisse tourne sans 
obstacles externes; le système de fermeture des connecteurs fonctionne correcte-
ment; il n’y ait pas de salissure ou poussière (par exemple sable); la corde et les 
coutures ne présentent pas de coupure, de point d’usure, d’abrasions, de brulures 
ou de corrosions. Avant de commencer un travail sur corde : il faut prévoir une 
procédure de secours pour la récupération de l’opérateur en difficulté; il faut in-
former l’utilisateur de cette procédure de secours prédéfinie. Pendant chaque utili-
sation : vérifier régulièrement le bon fonctionnement du produit, les points de liai-
son et la disposition des autres composantes du système; s’assurer qu’il n’y ait pas 
de corps étrangers qui puissent interférer avec le bon fonctionnement de l’équi-
pement; vérifier le bon fonctionnement du système de fermeture du connecteur 
avant et après chaque emploi.
5) NOTICES POUR L’EMPLOI. Le dispositif a été étudié pour être utilisé dans 
des conditionsclimatiques normalement supportées par l’homme (température 
d’utilisation entre -30°C et +40°C). Tous les matériaux et traitements sont anti-
allergiques,ils ne causent pas d’irritations ni de sensibilisation de la peau.
5.1 - Avertissements. La longe réglable de maintien au travail avec régulateur 
FINCH n’est pas apte à arrêter les chutes. Lorsqu’il existe un risque de chute, il faut 
l’intégrer avec un dispositif antichute individuel, ou, en alternative utiliser un sys-
tème de protection collective. Dans un système d’arrêt des chutes, il est essentiel, 
pour des raisons de sécurité, de vérifier l’espace libre requis sous l’utilisateur sur 
le lieu de travail avant chaque utilisation possible, de manière qu’en cas de chute, 
il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’autre obstacle sur la trajectoire 
de la chute. Dans l’orifice du régulateur (E) il faut utiliser le connecteur ovale four-
ni, conforme à la norme EN 362:2004. L’utilisation d’un connecteur base large 
pourrait compromettre le bon fonctionnement du dispositif. La butée terminale du 
dispositif (A) est compatible avec tous les connecteurs EN 362:2004 (Fig. 2.2). La 
petite butée liée au TALURIT (I) sert à accrocher la partie libre de la corde (G), par 
exemple avec un mousqueton porte-clefs. Attention ! Ne l’utiliser pas pour se lier 
aux ancrages ! Lors de l’utilisation, il est essentiel pour la sécurité que le disposi-
tif ou le point d’ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit 
effectué de manière à réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de 
chute. Seuls des points d’amarrage conformes à la norme EN 795 (résistance mi-
nimale 12 kN ou 18 kN pour amarrages non métalliques) et ne présentant pas de 
bords tranchants doivent être utilisés (Fig. 4). L’utilisateur doit toujours se trouver 
au-dessous du point d’ancrage (Fig. 7). Une fois positionnée, la corde doit rester 
tendue de manière à ne pas subir une chute supérieure à 0,5 m. 
5.2 - Utilisation. La longe de maintien peut être utilisée selon deux modalités: 
A) Modalité accrochage latéral - EN 358. Lier le connecteur ovale à un ac-
crochage latéral EN 358 (Fig. 5.1). Faire passer le brin libre de la corde avec 
connecteur derrière le point d’ancrage, jusqu’à l’entourer, et lier le connecteur 
terminal à l’accroche latérale de façon correcte (Fig. 3.1-3.2). Utiliser la gaine de 
protection pour préserver la corde. Pour réduire la distance tirer le brin libre de la 
corde (Fig. 5.2); pour l’augmenter, empoigner et mettre en rotation progressive-
ment l’équipement (Fig. 5.3). B) Modalité accrochage frontal - EN 813. Lier 
le connecteur ovale à un accrochage ventral EN 813 (Fig. 6.1) et lier directement 
au connecteur terminal au point d’accrochage. Pour réduire la distance tirer le 
brin libre de la corde (Fig. 6.2); pour l’augmenter, empoigner et mettre en rota-
tion progressivement l’équipement (Fig. 6.3).
6) CONTRÔLE PÉRIODIQUE. Il est indispensable de procéder à un contrôle ap-
profondi du dispositif au moins une fois par an (tous les 6 mois en cas d’utilisation 
en mer), lequel doit être effectué par le fabricant ou par un personnel compétent 
expressément désigné par celui-ci. Cette fréquence peut varier en fonction de la 
fréquence et de l’intensité d’utilisation. L’exécution des contrôles périodiques régu-
liers est indispensable afin de garantir l’efficacité continue et la durabilité du dis-
positif dont dépend la sécurité de l’utilisateur. Les résultats des contrôles devront 
être reportés sur la fiche prévue à cet effet jointe et devant accompagner tout dis-
positif. Attention ! En l’absence de fiche, ou lorsque celle-ci est illisible, ne pas 
utiliser le dispositif. Fiche d’identification du dispositif (Fig. A) : A) Marque 
commerciale ; B) Producteur ; C) Produit (type, modèle, code) ; D) Utilisateur (so-
ciété, nom et adresse) ; E) Numéro de série / lot ; F) Année de production ; G) 
Date d’achat ; H) Date de la première utilisation ; I) Date d’expiration ; L) Normes 
de référence ; M) Organisme notifié ayant effectué le contrôle CE ; N) Organisme 
notifié contrôlant la production. Fiche de contrôle périodique du dispositif 
(Fig. B) : O) Date ; P) Type de contrôle : contrôle périodique ou contrôle extraor-
dinaire ; Q) Nom et signature du responsable du contrôle ; R) Annotations (dé-
fauts relevés, réparations effectuées ou autres informations pertinentes) ; S) Résul-
tat du contrôle : dispositif apte à l’utilisation, dispositif non apte à l’utilisation ou 
dispositif à vérifier ; T) Date du prochain contrôle.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen 
und einem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des 
Produkts genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur 
den allgemeinen Teil der Anleitung.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 358. Vor dem Zugang zum Arbeitsbereich 
müssen sämtliche Risikofaktoren (Umgebungsrisiken, Begleit- und Folgerisiken) 
berücksichtigt werden. Diese Gebrauchsanweisungen enthalten für einen korrek-
ten Gebrauch der Einstellbares Verbindungsmittel zur Arbeitsplatzpositionierung 
Finch notwendige Informationen im Rahmen der Arbeiten auf Höhen. Es handelt 
sich um eine individuelle Sicherheitsvorrichtung, die in Absturzsicherheits-Syste-
men, wie z.B. Sicherheitsgurte oder Seile, integriert wird; die kompletten Sicher-
heitsgurte sind die einzigen Halterungsvorrichtungen für den Körper, die in einem 
Absturzsicherheitssystem verwendet werden können. 
0) ANWENDUNGSBEREICH. 
EN 358:1999 - Haltegurte und Verbindungsmittel für Haltegurte. 
1) NOMENKLATUR (Abb. 2.1). A) Öse für den Endkarabiner; B) Belastetes Seil-
teil/Belastung; C) Schutzhülse; D) Ovaler Karabiner; E) Bohrung für ovalen Ka-
rabiner; F) Blockiernocken; G) Freies Seilteil; H) Talurit-Endanschlag. Ersatztei-
le: Verbindungsmittel, Schutzhülle, Verbindungsmittel des Reglers. Achtung! Der 
Austausch der Ersatzteile (mit Ausnahme der Ersetzung des Verbindungsmittels des 
Reglers und der Schutzhülle an Verbindungsmitteln die keinen vernähten Endver-
binder besitzen) kann nur vom Hersteller oder von einer kompetenten und vom 
Hersteller befähigten Person durchgeführt werden.
2) MARKIERUNG. Das Gerät ist mit folgenden Daten markiert (Abb. 1.1): 1) das 
Logo, das den Kunden darauf hinweist, dass die Anweisungen aufmerksam, vor 
der Benutzung, gelesen werden müssen; 2) Nummer und Jahr der EN-Bezugs-
norm; 3) Name des Herstellers oder des verantwortlichen Vermarkters; 4) Korrekte 
Benutzungsrichtung des Reglers; 5) EG-Markierung; 6) 0333 - Nummer des Or-
ganismus, das der Kontrollphase der Produktion beisteht; 7) Modell des Produk-
tes; 8) Partienummer (0000). Auf dem Seiletikett (Abb. 1.2) befinden sich folgen-
de Daten: 1) das Logo, das den Kunden darauf hinweist, dass die Anweisungen 

ENGLISH

The instructions for use for this device are made up of a general part and a specific 
part, and both m-ust be read carefully before use. Attention! This leaflet is only the 
specific instructions.
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 358. Before accessing the work station, all the 
risk factors must be evaluated (environmental, concomitant, consequential). These 
user instruction include the necessary information for a correct use of the adjustable 
lanyard for work positioning Finch. This PPE is intended to be included in a fall pro-
tection system as, for example, harnesses and life lines. Full body harnesses are the 
only mean of retaining for the body permitted in a fall arrest system. 
0) FIELD OF APPLICATION. EN 358:1999 - Belts for work positioning and restraint 
and work positioning lanyards. 
1) NOMENCLATURE (Fig. 2.1). A) Sewn termination with connection eyelet; B) Lan-
yard side of the rope; C) Rope protective sleeve; D) Oval karabiner; E) Oval karabi-
ner attachment hole; F) Cam; G) Free end of the rope; H) Talurit spliced termination. 
Spare parts: accessory cord, protective sheath/cover, adjuster connector. Caution! 
The replacement of spare parts (except for the replacement of the adjuster connec-
tor and of the protective sheath in lanyards not equipped with sewn terminal connec-
tors) can only be carried out by the manufacturer or by a competent person who has 
been authorized by the manufacturer.
2) MARKING. The following information are engraved on the device (Fig. 1.1): 1) 
Advise to read the user instructions before using the equipment; 2) Number and year 
of issue of the reference normative; 3) Name of the Manufacturer or of the responsi-
ble for the introduction in the Market; 4) Correct way of use; 5) CE Marking; 6) 0333 
- Identification of the notify Body responsible for supervising the production; 7) Prod-
uct name / model; 8) Batch number (0000). The following information are printed 
on the termination of the lanyard (Fig. 1.2): 1) Advise to read the user instructions be-
fore using the equipment; 2) Number and year of issue of the reference normative; 
3) Name of the manufacturer or of the responsible for the introduction in the mar-
ket; 4) Correct way of use; 7) Product Name / Model; 9) Diameter of the rope; 10) 
Length of the lanyard expressed in meters; 11) Year of manufacture of the rope. 12) 
Serial number (AAAA-DDD-YY).
3) TRACEABILITY (Fig. C). The device includes an individual serial number (AAAA-
DDD-YY) composed by progressive number (AAAA), day of manufacture (DDD) 
and year of manufacture (YY).
4) CHECK LIST (Fig.8). Before each use verify that: the system is correctly assem-
bled, all components must not interfere one with the other; there are no visible signs 
of corrosion, abrasion or deformations; the good functioning of the cam; the kara-
biner, placed in the device attachment hole, rotates freely; the karabiner locking sys-
tem works properly; watch out for dirt, (ex. sand or mud); rope and tacks do not 
show signs of corrosion, burns, wear, cuts or frying yarns. Before performing work 
at heights: it is mandatory to prearrange a rescue plan to give immediate assistance 
to the operator in difficulty; inform the operator about the rescue plan. During each 
use: regularly check the good working conditions of the device comprising the cor-
rect placing of the other components included in the system; make sure that noth-
ing interferes with the functioning of the device; make sure the karabiners lock prop-
erly and are firmly closed.
5) INSTRUCTIONS FOR USE. The device has been designed to be used in weather 
conditions that can normally be withstood by humans (operating temperature range 
between -30°C and +40°C). All the materials and treatments are hypoallergenic 
and do not cause skin irritation or sensitivity.
5.1 - Warnings. The adjustable lanyard for work positioning FINCH is not meant for 
arresting a fall. In case the work placement exposes you to the danger of falling from 
a height, this device must be used in combination with an appropriate fall arrest sys-
tem or collective protection. Take care about the free fall distance required by a fall 
arrest system to avoid any impact or obstacle in the event of an accident. You must 
use the oval karabiner supplied, in the device attachment hole (E). The use of any 
larger karabiner may lead to a malfunctioning of the device. The sewn termination 
with eyelet (A) is compatible with any karabiner certified EN 362:2004 (Fig. 2.2). To 
keep in place the free end of the rope, use the small eyelet on the talurit termination 
(G), for example, by mean of an accessory karabiner. Attention! Never use the free 
end of the rope for connecting to an anchor point! During the use, it is essential for 
your own safety, that the device and the anchor points are always correctly placed, 
and that the work is organized in such a way, to minimize the risk of a fall from a 
height. Only anchor points that comply with the EN 795 standard can be used (mini-
mum strength 12 kN or 18 kN for non-metallic anchors) that do not have sharp edg-
es. (Fig. 4). The anchor point must be located at or above waist level to minimize the 
eventual free fall distance (Fig. 7). Once the lanyard is placed, it must be kept in ten-
sion in such a way to prevent a free fall superior to 0,5 m. 
5.2 - Use. The adjustment lanyard for work positioning FINCH can be used in two 
modes: A) Side attachments mode - EN 358: Connect the oval karabiner to a 
side attachment D-ring EN 358 (Fig. 5.1). Pass the lanyard around the structure and 
properly link the termination connector to the opposite D-ring of your harness cor-
rectly (Fig. 3.1-3.2). Make sure the protective sleeve safeguards the rope. To shorten 
the distance, pull the free end of the rope (Fig. 5.2). To increase the distance, hold 
the regulator and gently twist it (Fig. 5.3). B) Front attachment mode - EN 813: 
Connect the oval karabiner to the ventral D-Ring EN 813 (Fig. 6.1). Connect the ter-
mination connector directly to the anchor point. To shorten the distance pull the free 
end of the rope (Fig. 6.2). To increase the distance, hold the regulator and gently 
twist it (Fig. 6.3). Always hold in your hand the free end of the rope.
6) PERIODIC CHECK. At least every 12 months (6 months for usage in the sea), a 
rigorous check of the device must be carried out by the manufacturer or expert staff 
expressly certified by the manufacturer. This frequency can vary depending on the fre-
quencyand intensity of usage. Performing periodic checks on a regular basis is essen-
tial to ensure the continued efficiency and durability of the device, on which the safe-
ty of the user depends. The results of the checks will be related on the appropriate 
sheet that is supplied with every device and that must accompany the device. Warn-
ing! If the sheet is missing, or illegible, do not use the device. Device identifica-
tion sheet (Fig. A): A) Trademark; B) Manufacturer; C) Product (type, model, code); 
D) User (company, name and address); E) Serial number / batch; F) Year of man-
ufacture; G) Purchase date; H) Date of first use; I) Expiry date; L) Reference stand-
ards; M) Notified Body that performed the CE check; N) Notified Body that controls 
production. Device periodic check sheet (Fig. B): O) Date; P) Reason for check: 
periodic check or additional check; Q) Name and signature of the person respon-
sible for checking; R) Notes (defects found, repairs performed or other relevant in-
formation); S) Check results: device fit for use, device unfit for use or device to be 
checked; T) Date of next check.

ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e 
da una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. 
Attenzione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica. 
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 358. Prima di accedere alla postazione di lavoro 
si devono considerare tutti i fattori di rischio (ambientali, concomitanti, consequen-

ziali). Questa nota contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto del 
cordino con regolatore di posizione Finch nell’ambito lavori in altezza. Esso è un 
dispositivo di protezione individuale (DPI) destinato ad essere integrato in sistemi 
di protezione contro le cadute, per esempio imbracature e funi; le imbracature 
complete sono gli unici dispositivi di contenimento per il corpo che possano essere 
impiegati in un sistema di arresto caduta. 
0) CAMPO DI APPLICAZIONE. EN 358:1999 - Cinture di posizionamento sul 
lavoro e trattenuta e cordini di posizionamento sul lavoro. 
1) NOMENCLATURA (Fig. 2.1). A) Asola per connettore terminale; B) Lato cor-
da impegnato / carico; C) Guaina di protezione; D) Connettore ovale; E) Foro per 
connettore ovale; F) Camma di bloccaggio; G) Lato corda libero; H) Talurit fine 
corsa. Parti di ricambio: cordino, guaina di protezione, connettore del regolatore. 
Attenzione! La sostituzione delle parti di ricambio (ad eccezione della sostituzio-
ne del connettore del regolatore e della guaina di protezione su cordini sprovvisti 
di connettore terminale cucito) può essere effettuata soltanto dal fabbricante o da 
una persona competente autorizzata dal fabbricante.
2) MARCATURA. Sul dispositivo sono riportate le seguenti indicazioni (Fig. 1.1): 
1) Logo che avvisa l’utente di leggere attentamente le istruzioni prima dell’utiliz-
zo; 2) Numero e anno della norma EN di riferimento; 3) Nome del costruttore o 
del responsabile dell’immissione sul mercato; 4) Senso di utilizzo corretto del di-
spositivo; 5) Marchio CE; 6) 0333 - Numero dell’organismo che interviene du-
rante la fase di controllo della produzione; 7) Modello del prodotto; 8) Numero 
di lotto (0000). Sull’etichetta della corda sono riportati (Fig. 1.2): 1) Logo che av-
visa l’utente di leggere attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo; 2) Numero e 
anno della norma EN di riferimento; 3) Nome del costruttore o del responsabi-
le dell’immissione sul mercato; 4) Senso di utilizzo corretto del dispositivo; 7) Mo-
dello del prodotto; 9) Ø della corda; 10) Lunghezza del cordino di posizionamen-
to; 11) Anno di fabbricazione della corda. 12) Numero di serie (AAAA-DDD-YY).
3) TRACCIABILITÀ (Fig. C). Il dispositivo riporta un numero di serie individuale 
(AAAA-DDD-YY) composto da numero progressivo (AAAA), giorno di fabbricazio-
ne (DDD) e anno di fabbricazione (YY).
4) CONTROLLI (Fig.8). Prima di ogni utilizzo verificare che: non vi siano segni di 
usura, corrosione o deformazione; la camma di bloccaggio ruoti correttamente 
senza impuntamenti; il connettore inserito nel foro dell’attrezzo possa ruotare sen-
za impedimenti esterni; il sistema di chiusura dei connettori funzioni correttamen-
te; non vi sia presenza di sporco (es. sabbia); la corda e le cuciture non presentino 
tagli, punti di usura, abrasioni, bruciature o corrosioni. Prima di intraprendere un 
lavoro in fune: va predisposta una procedura di soccorso efficace per il recupero 
dell’operatore in difficoltà; informare l’utilizzatore dell’esistenza della procedura di 
soccorso predisposta. Durante ogni utilizzo è necessario: verificare regolarmente 
il buon funzionamento del prodotto e l’ottimale collegamento e disposizione degli 
altri componenti del sistema; accertarsi che nessun corpo estraneo vada ad inter-
ferire con il funzionamento dell’attrezzo; controllare la perfetta chiusura della leva 
e il relativo bloccaggio dei connettori usati.
5) ISTRUZIONI D’USO. Il dispositivo è stato studiato per essere impiegato nel-
le condizioni climatiche normalmente sopportate dall’uomo (temperatura di utiliz-
zo compresa fra -30°C e +40°C). Tutti i materiali e trattamenti sono antiallergici, 
non causano irritazioni o sensibilizzazione della pelle.
5.1 - Avvertenze. Questo dispositivo non è adatto ad arrestare le cadute. Do-
ve esista il rischio di caduta esso va integrato con dispositivi anticaduta individuali 
o, in alternativa, protezioni collettive. In un sistema di arresto caduta è essenziale, 
per ragioni di sicurezza, verificare lo spazio libero richiesto sotto l’utilizzatore sul 
luogo di lavoro, prima di qualsiasi utilizzo, in modo che, in caso di caduta, non 
vi sia collisione con il suolo né presenza di altri ostacoli sulla traiettoria della ca-
duta. Nel foro del regolatore (E) si deve utilizzare il connettore ovale a norma EN 
362:2004 in dotazione. L’uso di un connettore a base larga potrebbe compromet-
tere il buon funzionamento del dispositivo. L’asola terminale del dispositivo (A) è 
compatibile con tutti i connettori a norma EN 362:2004 (Fig. 2.2). La piccola aso-
la collegata al talurit serve per tenere in ordine il lato corda libero (G), ad esem-
pio per mezzo di un moschettone portachiavi. Attenzione! Non usare per colle-
garsi ad ancoraggi! Durante l’utilizzo è essenziale, per la sicurezza dell’operatore, 
che il dispositivo o il punto di ancoraggio siano sempre correttamente posizionati 
e che il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di caduta e l’al-
tezza di caduta. Si devono utilizzare esclusivamente punti di ancoraggio, conformi 
alla norma EN 795 (resistenza minima 12 kN o 18 kN per ancoraggi non metalli-
ci), che non presentino spigoli taglienti (Fig. 4). L’utilizzatore dovrà trovarsi sempre 
al di sotto del punto di ancoraggio (Fig. 7). Una volta posizionato, il cordino do-
vrà rimanere teso in modo tale da non consentire una caduta superiore a 0,5 m. 
5.2 - Utilizzo. Il cordino di posizionamento può essere utilizzato in due modali-
tà: A) Modalità attacchi laterali / EN 358: collegare il connettore ovale ad un 
attacco laterale EN 358 (Fig. 5.1). Fare passare il capo di corda con connetto-
re terminale dietro al punto di ancoraggio, in modo da circondarlo, e collegare il 
connettore terminale all’attacco laterale libero in modo corretto (Fig. 3.1-3.2). Uti-
lizzare la guaina di protezione per preservare la corda. Per ridurre la distanza tira-
re il capo libero di corda (Fig. 5.2); per aumentarla, impugnare e ruotare legger-
mente l’attrezzo (Fig. 5.3). B) Modalità attacco frontale / EN 813: collegare il 
connettore ovale all’attacco ventrale EN 813 (Fig. 6.1) e collegare direttamente il 
connettore terminale al punto di ancoraggio. Per ridurre la distanza tirare il capo 
libero di corda (Fig. 6.2); per aumentarla, impugnare e ruotare leggermente l’at-
trezzo tenendo in mano il lato libero (G) della corda (Fig. 6.3).
6) CONTROLLO PERIODICO. Almeno ogni 12 mesi (6 mesi per impieghi in 
mare) è indispensabile un controllo approfondito del dispositivo da parte del co-
struttore o di personale competente espressamente abilitato dal costruttore stesso. 
Questa frequenza può essere variata in funzione della frequenza e dell’intensità 
di utilizzo. L’esecuzione dei controlli periodici regolari è indispensabile per garan-
tire la continua efficienza e durabilità del dispositivo, da cui dipende la sicurezza 
dell’utilizzatore. I risultati dei controlli saranno riportati sull’apposita scheda che 
correda e deve accompagnare ogni dispositivo. Attenzione! In mancanza della 
scheda, o se illeggibile, astenersi dall’utilizzo. Scheda di identificazione del di-
spositivo (Fig. A): A) Marchio commerciale; B) Produttore; C) Prodotto (tipo, mo-
dello, codice); D) Utente (società, nome e indirizzo); E) Numero di serie / lotto; 
F) Anno di produzione; G) Data di acquisto; H) Data del primo utilizzo; I) Data di 
scadenza; L) Norme di riferimento; M) Ente notificato che ha effettuato l’esame 
CE; N) Ente notificato che controlla la produzione. Scheda di controllo periodi-
co del dispositivo (Fig. B): O) Data; P) Motivo del controllo: controllo periodico 
o controllo eccezionale; Q) Nome e firma del responsabile del controllo; R) Anno-
tazioni (difetti rilevati, riparazioni effettuate o altre informazioni pertinenti); S) Esito 
del controllo: dispositivo idoneo all’uso, dispositivo non idoneo all’uso o disposi-
tivo da verificare; T) Data del controllo successivo.

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent des instructions générales 
et des instructions spécifiques, lesquelles doivent être toutes les deux lues attentive-
ment avant utilisation. Attention ! La présente fiche ne contient que les instructions 
spécifiques. 
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 358. Avant d’accéder au poste de travail, 
tous les facteurs de risque doivent être pris en compte (environnementaux, conco-
mitants et conséquents). Cette notice contient les renseignements nécessaires afin 
d’employer correctement la longe réglable de maintien au travail Finch pour les 
travaux en hauteur. Il s’agit d’un équipement de protection individuelle (EPI) permet-
tant le maintien d’une personne de façon à empêcher la chute. Les harnais complets 
sont les seuls dispositifs de limitation pour le corps qui peuvent être utilisés dans un 
système antichute. 
0) DOMAINE D’APPLICATION. EN 358:1999 - Ceintures de maintien au travail 
et de retenue et longes de maintien au travail. 
1) NOMENCLATURE (Fig. 2.1). A) Butée pour connecteur terminal ; B) Partie corde 
engagée/charge ; C) Gaine de protection ; D) Connecteur ovale ; E) Trou pour 
connecteur ovale ; F) Came de blocage ; G) Partie corde libre ; H) Talurit fin de 
course. Pièces de rechange : longe, gaine de protection, connecteur du tendeur.
Attention ! Le remplacement des pièces de rechange (en dehors du remplacement 
du connecteur du tendeur et de la gaine de protection sur des longes sans connec-



bricación de la cuerda. 12) Número de serie (AAAA-DDD-YY). 
3) TRAZABILIDAD (Fig. C). El producto incluye un número de serie individual 
(AAAA-DDD-YY), formado para número correlativo (AAAA), día de fabricación 
(DDD), año de fabricación (YY). 
4) COMPROBACIONES (Fig.8). Comprobaciones antes de cada utilización: seña-
les de desgaste, corrosión o deformación; la leva de bloqueo tiene que girar correc-
tamente sin agarrotarse; el conector introducido en el orificio del equipo tiene que 
poder girar sin impedimentos externos; el sistema de cierre de los conectores tiene 
que funcionar correctamente; no tiene que haber suciedad (por ej. arena); la cuer-
da y las costuras no tienen que presentar cortes, puntos de desgaste, abrasiones, 
quemaduras o corrosiones. Antes de realizar un trabajo con cable: definir un proce-
dimiento de socorro eficaz para recuperar al operador en dificultades; informar al 
utilizador de la existencia del procedimiento de socorro en cuestión. Durante cada 
utilización: comprobar regularmente el funcionamiento del producto y la conexión y 
disposición de los demás componentes del sistema; comprobar que ningún cuerpo 
extraño interfiera con el funcionamiento del equipo; comprobar el cierre de la pa-
lanca y el bloqueo de los conectores utilizados.
5) INSTRUCCIONES DE USO. El dispositivo ha sido estudiado para ser usado en 
las condiciones climáticas normalmente soportadas por el hombre (temperatura de 
utilización entre -30°C y +40°C). Todos los materiales y tratamientos son antialérgi-
cos, no causan irritaciones o sensibilización de la piel.
5.1 - Advertencias. El cable de posicionamiento con regulador FINCH no está 
adaptado para detener caídas. Donde exista un riesgo de caída, tendrá que estar 
completado con dispositivos anticaída individuales o, en alternativa, protecciones 
colectivas. En un sistema de detención de caída es esencial, por motivos de segu-
ridad, comprobar antes de cualquier utilización el espacio libre que tiene que que-
dar en el lugar de trabajo debajo del utilizador, de tal manera que en caso de caída 
no haya colisión con el suelo ni presencia de otros obstáculos en la trayectoria de 
la caída. En el orificio del regulador (E), se debe utilizar el conector oval según nor-
ma EN 362:2004 suministrado. El uso de un conector de base ancha podría com-
prometer el buen funcionamiento del dispositivo. El ojal terminal del dispositivo (A) 
es compatible con todos los conectores según norma EN 362:2004 (Fig. 2.2). El 
pequeño ojal conectado al talurit sirve para mantener en orden el lado cuerda li-
bre (G), por ejemplo por medio de un mosquetón llavero. ¡Atención! ¡No utilizar 
para el acoplamiento con anclajes! Durante el uso es esencial, para la seguridad 
del operador, que el dispositivo o el punto de amarre estén siempre colocados co-
rrectamente y que el trabajo se realice reduciendo lo más posible el riesgo de caída 
y la altura de caída. Se deben utilizar exclusivamente puntos de anclaje, conformes 
con la norma EN 795 (resistencia mínima 12 kN o 18 kN para anclajes no metáli-
cos), que no presenten aristas cortantes (Fig. 4). El usuario debe situarse siempre por 
debajo del punto de amarre (Fig. 7). Una vez colocado, el cable tendrá que perma-
necer tensado para no permitir una caída de más de 0,5 m. 
5.2 - Utilización. El cable de posicionamiento se puede utilizar según dos modali-
dades: A) Modalidad enganches laterales - EN 358. Acoplar el conector oval a 
un enganche lateral (Fig. 5.1). Hacer pasar el extremo de acuerda con conector ter-
minal detrás del punto de amarre de manera a rodearlo, y acoplar el conector ter-
minal al enganche lateral libre de manera correcta (Fig. 3.1-3.2). Utilizar la vaina 
de protección para preservar la cuerda. Para reducir la distancia, tirar del extremo li-
bre de la cuerda (Fig. 5.2); para aumentarla, agarrar el instrumento y girarlo ligera-
mente (Fig. 5.3). B) Modalidad enganche frontal - EN 813. Acoplar el conector 
oval a un enganche ventral (Fig. 6.1) y enganchar directamente el conector termi-
nal al punto de amarre. Para reducir la distancia, tirar del extremo libre de la cuer-
da (Fig. 6.2); para aumentarla, agarrar el instrumento y girarlo ligeramente mante-
niendo en la mano el lado libre (G) de la cuerda (Fig. 6.3).
6) CONTROL PERIÓDICO. Al menos cada 12 meses (6 meses para uso en el 
mar), es indispensable realizar un control profundo del dispositivo por parte del fa-
bricante o de personal competente expresamente habilitado por el mismo fabrican-
te. Esta frecuencia puede variar en función de la frecuencia y de la intensidad de 
uso. La ejecución de los controles periódicos regulares es indispensable para ga-
rantizar la eficacia y durabilidad continua del dispositivo del cual depende la segu-
ridad del usuario. Los resultados de los controles serán presentados en la ficha co-
rrespondiente que se suministra y debe acompañar a cada dispositivo. ¡Atención! 
A falta de la ficha, o de ser ilegible, no utilice el dipositivo. Ficha de identificación 
del dispositivo (Fig. A): A) Marca comercial; B) Fabricante; C) Producto (tipo, mo-
delo, código); D) Usuario (sociedad, nombre y dirección); E) Número de serie / par-
tida; F) Año de fabricación; G) Fecha de compra; H) Fecha del primer uso; I) Fecha 
de caducidad; L) Normas de referencia; M) Ente notificado que ha realizado el exa-
men CE; N) Ente notificado que controla la fabricación. Ficha de control perió-
dico del dispositivo (Fig. B): O) Fecha; P) Motivo del control: control periódico o 
control excepcional; Q) Nombre y firma del responsable del control; R) Anotaciones 
(defectos detectados, reparaciones efectuadas u otras informaciones pertinentes); S) 
Resultado del control: dispositivo apto para el uso, dispositivo no apto para el uso o 
dispositivo que debe verificarse; T) Fecha del próximo control. 

PORTUGUÊS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma instrução geral e por 
uma específica e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. Atenção! 
Este folheto constitui somente a instrução específica. 
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 358.
Antes de acessar a posição de trabalho devem ser considerados todos os fatores 
de risco (ambientais, concomitantes, consequentes). Estas instruções de utilização 
incluem as instruções necessárias para uma correcta utilização da corda de posi-
cionamento ajustável Finch. Este EPI serve para ser incorporado num sistema de 
protecção anti-queda, como por exemplo arneses e linhas de vida. Num sistema 
anti-queda, um arnês completo é o único elemento de retenção permitido. 
0) ÁREA DE UTILIZAÇÃO. EN 358:1999 - Cintos para posicionamento trabalho 
e cordas de restrição e posicionamento no trabalho. 
1) NOMENCLATURA (Fig. 2.1). A) Costura de remate com um sapatilho; B) Par-
te exterior da corda; C) Manga protectora da corda; D) Mosquetão oval; E) Olhal 
de ligação do mosquetão oval; F) Patilha; G) Parte livre da corda; H) Terminal. Pe-
ças de reposição: cordão, manga de proteção, conector do regulador. Atenção! 
A substituição de peças de reposição (com exceção da substituição do conector do 
regulador e da manga de proteção em cordões sem conector do terminal costura-
do) pode ser realizada somente pelo fabricante ou por uma pessoa competente au-
torizada pelo fabricante.
2) MARCAÇÕES. As seguintes informações estão marcadas no regulador de com-
primento (Fig.1.1): 1) Aviso para leitura do manual de instruções antes da utiliza-
ção do equipamento; 2) Numero e ano referente a norma; 3) Nome do fabrican-
te ou responsável pela introdução no mercado; 4) Forma correcta de utilização; 5) 
Marcação CE; 6) 0333 - Indicação do corpo notificado responsável pela supervi-
são do fabrico; 7) Nome do produto/modelo; 8) Número do lote (0000). A seguin-
te informação está impressa na terminação da corda (Fig. 1.2): 1) Aviso para leitu-
ra do manual de instruções antes da utilização do equipamento; 2) Numero e ano 
referente a norma; 3) Nome do fabricante ou responsável pela introdução no mer-
cado; 4) Forma correcta de utilização; 5) Marcação CE; 6) 0333 - Indicação do 
corpo notificado responsável pela supervisão do fabrico; 7) Nome do produto/mo-
delo; 9) Diâmetro da corda (mm); 10) Comprimento da corda (m); 11) Ano de fa-
brico da corda. 12) Número do série (AAAA-DDD-YY).
3) RASTREABILIDADE (Fig. C). O dispositivo apresenta um número do série indi-
vidual (AAAA-DDD-YY) composto por números progressivos (AAAA), dia de fabri-
cação (DDD) e ano de fabricação (YY).
4) LISTA DE VERIFICAÇÃO (Fig.8). Antes de utilizar verifique: de que não existem 
sinais de corrosão, desgaste e deformações; o bom funcionamento da patilha; o 
mosquetão esta colocado no olhal e de que se move livremente; o fecho de segu-
rança do mosquetão esta a fechar correctamente; verificar a sujidade (por ex. areia 
ou lama); a corda não apresenta sinais de desgaste, queimada, cortes, fios soltos. 
Antes de efectuar o trabalho em altura: è necessário ter um plano de resgate que dê 
apoio e assistência no imediato ao trabalhador em dificuldade; informe o trabalha-
dor sobre o plano de resgate. Durante cada utilização: verificar de forma regular o 
bom funcionamento do equipamento comparando com os outros componentes in-
cluídos no sistema; certifique-se de que nada interfere na funcionalidade do equipa-

mento; certifique-se de que os mosquetões se fecham correctamente e firmemente.
5) INSTRUÇOES DE UTILIZAÇÃO. O dispositivo foi estudado para ser utilizado 
nas condições climáticas normalmente suportadas pelo homem (temperatura de uti-
lização compreendida entre -30°C e +40°C). Todos os materiais e tratamentos são 
anti-alérgicos, não causam irritação ou sensibilização da pele.
5.1 - Advertências. A corda de posicionamento ajustável Finch não foi concebi-
da para sistema de anti-queda. No caso do seu local de trabalho o expor ao risco 
de queda em altura, este equipamento deverá ser utilizado em combinação com o 
sistema de protecção anti-queda ou com um sistema colectivo de protecção. Tome 
em atenção sobre a distância de queda livre exigida pelo sistema de anti-queda 
para evitar o contacto com obstáculos em caso de acidente. Deverá utilizar o mos-
quetão oval fornecido, no olhal do equipamento (E). A utilização de um mosque-
tão maior poderá originar uma má funcionalidade do dispositivo. A costura de re-
mate (A) é compatível com qualquer mosquetão certificado pela EN 362:2004 (Fig. 
2.2). Atenção! Nunca utilizar a ponta livre da corda como ligação a um ponto de 
ancoragem. Durante a utilização, é essencial para a sua segurança de que o equi-
pamento e os pontos de ancoragem estejam correctamente colocados e de que o 
trabalho seja organizado para que sejam minimizados os riscos de queda em altu-
ra. Só deverá utilizar um ponto de ancoragem que esteja em conformidade com a 
EN 795 (min.10 kN) e não deverá existir rebarbas nem rebordos afiados (Fig.4). O 
ponto de ancoragem deverá ser colocado acima ou ao nível da cintura, de forma a 
minimizar uma eventual queda livre (Fig. 7). Uma vez a corda colocada, deverá ser 
mantida uma tensão de forma a prevenir uma queda superior a 0,5 m.
5.2 - Utilização. A corda de posicionamento ajustável Finch pode ser utilizada de 
duas formas: A) Lateralmente - EN 358. Ligue o mosquetão oval à argola de li-
gação D EN 358 (Fig. 5.1), passe a corda á volta da estrutura e engate convenien-
temente o ligador na argola do lado oposto do seu arnês (Fig. 3.1-3.2). Certifique-
-se de que a manga protectora salvaguarda a corda. Para reduzir a distância puxe 
a ponta livre da corda (Fig. 5.2) para aumentar a distância, segure o regulador e 
vire gentilmente (Fig. 5.3). B) Ligação frontal - EN 813. Ligue o mosquetão à ar-
gola ventral EN 813 (Fig. 6.1), ligue o término do ligador ao ponto de ancoragem, 
para reduzir a distância, puxe a ponta livre da corda (Fig. 6.2). Para aumentara dis-
tância segure o regulador e vire-o gentilmente (Fig. 6.3) tenha sempre na sua mão 
a ponta de corda solta.
6) VERIFICAÇÃO PERIÓDICA. Pelo menos a cada 12 meses (6 meses para a utili-
zação no mar) é indispensável uma verificação detalhada do dispositivo pelo cons-
trutor ou por pessoal competente expressamente habilitado pelo próprio construtor. 
Esta frequência pode ser variada em função da frequência e da intensidade de uso. 
A execução das verificações periódicas regulares é indispensável para garantir a efi-
ciência contínua e durabilidade do dispositivo, das quais depende a segurança do 
usuário. Os resultados das verificações serão apresentados na ficha para tal finali-
dade, que compõe o kit e deve acompanhar cada dispositivo. Atenção! Na ausên-
cia da ficha, ou daso seja ilegível, não usar o dispositivo. Cartão de identificação 
do dispositivo (Fig. A): A) Marca comercial; B) Fabricante; C) Produto (tipo, mode-
lo, código); D) Usuário (empresa, nome e endereço); E) número de série / lote; F) 
Ano de fabricação; G) Data da compra; H) Data da primeira utilização; I) Data de 
validade; L) Normas de referência; M) Organismo notificado que realizou a certifi-
cação CE; N) Organismo notificado que verifica a produção. Cartão de inspeção 
periódica do aparelho (Fig. B): O) Data; P) Motivo da inspeção: inspeção perió-
dica ou inspeção excepcional; Q) Nome e assinatura do verificador; R) Notas (de-
feitos detectados, reparos ou outras informações relevantes); S) Resultado da inspe-
ção: dispositivo adequado à utilização, dispositivo não adequado à utilização ou o 
dispositivo a ser testado; T) Data da inspeção seguinte.

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning innehåller både allmänna och specifika in-
struktioner, bägge delarna måste läsas igenom noggrant innan användningen på-
börjas. Varning! Detta blad innehåller endast specifika instruktioner. 
SÄRSKILDA INSTRUKTIONER EN 358.
Innan arbetspositionen intas måste alla riskfaktorer beaktas (miljöfaktorer, åtföljan-
de och efterföljande faktorer). Denna användarinstruktion omfattar den information 
som krävs för att använda FINCH justerbar stödlina för arbetspositionering på rätt 
sätt. Denna personliga skyddsutrustning är avsedd att ingå i ett fallskyddssystem med 
t.ex. selar och fallstoppslinor. Helkroppssele är den enda tillåtna utrustningen för att 
fästa kroppen i ett fallstoppssystem. 
0) ANVÄNDNINGSOMRÄDEN. EN 358:1999 - Bälte för arbetspositionering och 
fallskydd och rep för arbetspositionering. 
1) BENÄMNINGAR (Fig. 2.1). A) Sydd linända med öljett för koppling; B) Stödjan-
de del av linan; C) Skyddshylsa för linan; D) Oval karbinhake; E) Kopplingshål för 
oval karbinhake; F) Kam; G) Fri linända; H) Talurit-splitsad ända. Reservdelar: lina, 
skyddshölje, kopplingsdon för justerare. Obs! Byte av reservdelar (med undantag av 
byte av justerarens kopplingsdon och skyddshöljet på linor försedda med sytt änd-
kopplingsdon) får endast utföras av tillverkaren eller en behörig person som är auk-
toriserad av tillverkaren.
2) MÄRKNINGAR. Följande information är graverad på det justerbara replåset (Fig. 
1.1): 1) Uppmaning att läsa användarinstruktionerna innan utrustningen används. 2) 
Nummer and utfärdandeår för den aktuella standarden. 3) Namn på tillverkare el-
ler den som ansvarar för introduktionen på marknaden. 4) Korrekt användning. 5) 
CE-märkning. 6) 0333 - Nummer för det certifieringsorgan som övervakar tillverk-
ningen. 7) Produktnamn/-modell. 8) Batchnummer (0000). Följande information är 
tryckt på linans ända (Fig. 1.2): 1) Uppmaning att läsa användarinstruktionerna inn-
an utrustningen används. 2) Nummer and utfärdandeår för den aktuella standarden. 
3) Namn på tillverkare eller den som ansvarar för introduktionen på marknaden. 4) 
Korrekt användning. 7) Produktnamn/-modell. 9) Linans diameter. 10) Stödlinans 
längd uttryckt i meter. 11) Linans tillverkningsår. 12) Serienummer (AAAA-DDD-YY).
3) SPÅRBARHET (Fig. C). Artikeln är försedd med ett individuellt serienummer 
(AAAA-DDD-YY) som består av ett progressivt nummer (AAAA), tillverkningsdag 
(DDD) och tillverkningsår (YY).
4) CHECKLISTA (Fig.8). Kontrollera före varje användningstillfälle: att det inte finns 
några synliga tecken på korrosion, slitage eller deformationer; att kammen funge-
rar korrekt; att karbinhaken som sätts i utrustningens kopplingshål kan rotera fritt; att 
karbinhakens låssystem fungerar korrekt; att det inte finns någon smuts (t.ex. sand 
eller lera) på utrustningen; att lina och övriga komponenter inte visar tecken på kor-
rosion, brännmärken, slitage, jack eller trådar som tvinnat upp sig. Före höjdarbete: 
är det obligatoriskt att upprätta en räddningsplan för att kunna ge omedelbar hjälp 
till en användare som hamnar i svårigheter; ska användaren informeras om rädd-
ningsplanen. Vid varje användningstillfälle: kontrollera regelbundet att utrustningen 
är i gott skick och att andra komponenter i systemet är korrekt placerade; kontrolle-
ra att inget hindrar utrustningens funktion; kontrollera att karbinhakarna låser kor-
rekt och att de är säkert stängda.
5) ANVÄNDARINSTRUKTIONER.
Utrustningen är gjord för att användas i “normalt klimat” (temperaturer mellan 
-30°C e +40°C). Alla material och behandlingar är icke-allergiframkallande och 
ger inga hudirritationer.
5.1 - OBSERVERA. Finch justerbar stödlina för arbetspositionering är inte avsedd 
att stoppa ett fall. Om arbetsplatsen innebär att du utsätts för fallrisk från höjd mås-
te denna utrustning användas tillsammans med ett lämpligt fallstoppssystem eller 
kollektivt fallskydd. Var uppmärksam på det avstånd med fritt fall som krävs av fall-
stoppssystemet för att undvika alla sammanstötningar och hinder om en olycka skul-
le inträffa. Du måste använda den ovala karbinhaken som levereras med utrustning-
en i utrustningens kopplingshål (E). Om en större karbinhake används kan det leda 
till att utrustningen inte fungerar. Den sydda linändan med öljetten (A) passar alla 
karbinhakar som är certifierade enligt EN 362:2004 (Fig. 2.2). För att hålla den fria 
linändan på plats, använd den lilla öljetten i talurit-ändan (G) tillsammans med t.ex. 
en extra karbinhake. Varning! Använd aldrig den fria linändan för att koppla till en 
förankringspunkt! Vid användning är det viktigt för din egen säkerhet att utrustning-
en och förankringspunkten alltid är korrekt placerade, och att arbetet organiseras 
på ett sådant sätt att riskerna för fall från höjd minimeras. Endast förankringspunk-
ter som är godkända enligt standarden EN 795 får användas (hållfasthet 12 kN el-
ler 18 kN om förankringen inte är i metall), och att det inte finns några skarpa kanter 
(Fig. 4). Förankringspunkten måste vara placerad ovanför midjehöjd för att minime-

ra det möjliga avståndet för ett fritt fall (Fig. 7). När stödlinan är fäst måste den hållas 
sträckt på ett sådant sätt att ett fritt fall på mer än 0,5 m förhindras. 
5.2 - Anvåndning. Finch justerbar stödlina för arbetspositionering kan användas 
på två sätt: A) Koppling på sidan (EN 358). Koppla den ovala karbinhaken till en 
D-ring på sidan enligt EN 358 (Fig. 5.1). Lägg linan runt strukturen och fäst kopp-
lingen på rätt sätt i D-ringen på den motsatta sidan av din sele (Fig. 3.1-3.2). Kon-
trollera att skyddshylsan skyddar linan. För att minska avståndet, dra i linans fria 
ända (Fig. 5.2). För att öka avståndet, håll i det justerbara replåset och vrid det för-
siktigt (Fig. 5.3). 
B) Koppling fram (EN 813). Koppla den ovala karbinhaken till D-ringen på magen 
enligt EN 813 (Fig. 6.1). Fäst kopplingen direkt i förankringspunkten. För att minska 
avståndet, dra i linans fria ända (Fig. 6.2). För att öka avståndet, håll i det justerba-
ra replåset och vrid det försiktigt (Fig. 6.3). Håll alltid den fria linändan i din hand. 
6) PERIODISK KONTROLL. En fördjupad kontroll av utrustningen är nödvändig 
minst en gång om året (en gång i halvåret vid användning till havs). Kontrollen ska 
utföras av tillverkaren eller av kompetent person som uttryckligen auktoriserats av till-
verkaren. Detta kontrollintervall kan variera beroende på användningsfrekvens och 
intensitet. Utförandet av periodiska kontroller är oumbärligt för att kunna garantera 
utrustningens funktion och hållbarhet och därmed även användarens säkerhet. Kon-
trollresultaten ska antecknas på det specifika kontrollkort som tillhör och måste med-
följa alla utrustningens delar. Varning! Om kortet saknas eller inte är läsligt, bör 
utrustningen inte användas. Utrustningens identifikationsmärkning (Fig. A): A) 
Varumärke; B) Tillverkare; C) Produkt (typ, modell, kod); D) Användare (Företagets 
namn och adress); E) Serienummer/ partinr; F) Tillverkningsår; G) Inköpsdatum; H) 
Datum för första användning; I) Datum för sista användningsdag; L) Gällande nor-
mer; M) Anmält organ som utfört CE-kontroll; N) Anmält organ för produktionskon-
troll. Kontrollkort för periodisk kontroll av utrustningen (Fig. B): O) Datum; P) 
Anledning till kontroll: periodisk eller särskild kontroll; Q) Kontrollansvarigs namn 
och underskrift; R) Anmärkningar (upptäckta defekter, utförda reparationer eller an-
nan relevant information); S) Kontrollresultat: utrustningen godkänd för användning, 
utrustningen ej godkänd för användning eller utrustningen måste genomgå ytterliga-
re kontroll; T) Datum för nästa kontroll.

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, og 
begge må leses nøye før bruk. OBS! Dette pakningsvedlegget inneholder kun den 
spesifikke bruksanvisningen. 
EN 358 SPESIFIKKE INSTRUKSJONER.
Før tilgang til arbeidsstasjon må alle risikofaktorene vurderes (miljømessige, samti-
dige, følgeskader). Denne brukerveiledningen inneholder den informasjon som kre-
ves for å bruke Finch justerbar støtteline for arbeisposisjonering på riktig måte. Det-
te personlige verneutstyret er beregnet å inngå i et fallsikringssystem med f.eks. seler 
og fallstoppsliner. Helkroppssele er det eneste tillatte utstyr for å feste kroppen i ett 
fallsikringssystem.
0) BRUKSOMRÄDER. EN 358:1999 - Belter for arbeidsposisjonering og -begrens-
ning, og arbeidsposisjonerende støtteliner. 
1) BESKRIVELSER (Fig. 2.1). A) Sydd line ende med hylse for koppling; B) Støttende 
del av linen; C) Beskyttelsesshylse for linen; D) Oval karabinhake; E) Kopplingshull 
for oval karabinhake; F) Kam; G) Fri line ende; H) Talurit-splitsad ende. Reservede-
ler: tau, beskyttelsesstrømpe, reguleringskarabiner. Viktig! Utskifting av reservede-
lene skal kun gjøres av produsenten eller en kompetent person som er autorisert 
av produsenten. (Unntakene er utskifting av reguleringskarabineren og beskyttelses-
strømpen på tau som ikke er utstyrt med påsydd endekrok). 
2) MERKINGER. Følgende informasjon er gravert på den justerbare linelåsen (Fig. 
1.1): 1) Oppfordring om å lese brukerveiledningen før utstyret benyttes. 2) Num-
mer and utfärdandeår for den aktuelle standarden. 3) Navn på produsent eller den 
som har ansvararet for introduksjonen på markedet. 4) Riktig bruk. 5) CE-merking. 
6) 0333 - Nummer for det sertifiseringsorganet som overvåker produksjonen. 7) 
Produktnavn/-modell. 8) Batchnummer (0000). Følgende informasjon er trykt på li-
nens ende (Fig. 1.2): 1) Oppfordring om å lese brukerveiledningen før utstyret be-
nyttes. 2) Nummer and utfärdandeår for den aktuelle standarden. 3) Navn på pro-
dusent eller den som har ansvaret for introduksjonen på markedet. 4) Riktig bruk. 7) 
Produktnavn/-modell. 9) Linens diameter. 10) Støttelinens lengde i meter. 11) Linens 
produksjonsår. 12) Registreringsnummer (AAAA-DDD-YY).
3) SPORBARHET (Fig. C). Anordningen viser et individuelt registreringsnummer 
(AAAA-DDD-YY) som består av et progressivt nummer (AAAA), produksjonsdag 
(DDD) og produksjonsår (YY).
4) SJEKKLISTE (Fig. 8). Kontroller før hvert brukstilfelle: at det ikke finns noen syn-
lige tegn på korrosjon, slitasje eller deformasjoner; at kammen fungerer korrekt; at 
karabinhaken som settes i utstyrets kopplingshull kan rotere fritt; at karabinhakens 
låsesystem fungerer korrekt; at det ikke finns noe skitt (f.eks. sand eller leire) på ut-
styret; at line og øvrige komponenter ikke viser tegn på korrosjon, brennmerker, sli-
tasje, jack eller tråder som har tvinnet seg. Om du er i det minste tvil, bruk ikke ut-
styret og bytt det ut umiddelbart. Før høydearbeid: er det obligatorisk å opprette en 
redningsplan for å kunne gi umiddelbar hjelp til en bruker som havner i vanskelig-
heter; skal brukeren informeres om redningsplanen. Ved hver brukstilfelle: kontroller 
regelmessig at utstyret er i god stand og at andre komponenter i systemet er korrekt 
plasert; kontroller at ingenting hindrer utstyrets funksjon; kontroller at karabinhakene 
låser korrekt og at de ordentlig låst.
5) BRUKERVEILEDNINGER. Enheten er konstruert for å brukes i værforhold som 
normalt kan motstås av mennesker (brukstemperatur mellom -30 °C og +40 °C). 
Alle materialer og behandlinger er allergivennlige og forårsaker ikke hudirritasjon 
eller følsomhet.
5.1 - ADVARSLER. Finch justerbar støtteline for arbeidsposisjonering er ikke bereg-
net for å stoppe et fall. Dersom arbidsplassen innebærer at du utsettes for fallrisi-
ko fra høyde må dette utstyret benyttes sammen med et egnet fallstoppssystem eller 
kollektiv fallsikring. Vær oppmerksom på avstanden med fritt fall som kreves av fall-
stoppssystemet for å unngå sammenstøt og hindringer dersom en ulykke skulle in-
treffe. Du må benytte den ovale karabinhaken som levereres med utstyret i utstyrets 
kopplingshull (E). Dersom en større karabinhake benyttes kan det føre til at utstyret 
ikke fungerer. Den sydde line enden med öljetten (A) passer alle karabinhaker som 
är sertifiserte iht EN 362:2004 (Fig. 2.2). For å holde den løse line enden på plass, 
bruk den lille öljetten i talurit-ändan (G) sammen med f.eks. en ekstra karabinhake. 
OBS! Benytt aldri den løse line enden for å kopple til et forankringspunkt! Ved bruk 
er det viktig for din egen sikkerhet at utstyret og forankringspunktet alltid er korrekt 
plassert, og at arbeidet organiseres på en slik måte at risikoen for fall fra høyde mi-
nimeres. Bare forankringspunkter som overholder EN 795-standarden og som ikke 
har skarpe kanter kan brukes (minimum styrke 12 kN eller 18 kN for ikke-metallis-
ke forankringspunkter) Fig. 4. Forankringspunktene må være plassert over midjehøy-
de for å minimere den mulige avstanden for et fritt fall (Fig. 7). Når støttelinen er fes-
tet må den holdes stram på en slik måte at et fritt fall på mer enn 0,5 m unngås.. 
5.2 - Bruk. 
Finch justerbar støtteline for arbeidsposisjonering kan benyttes på to måter:
A) Koppling på siden (EN 358). Kopple den ovale karabinhaken til en D-ring på 
siden iht EN 358 (Fig. 5.1). Legg linen rundt konstruksjonen og fest kopplingen på 
riktig måte i D-ringen på den motsatte siden av selen din (Fig. 3.1-3.2). Kontroller 
at beskyttelseshylsen beskytter linen. For å minske avstanden,dra i linens frie ende 
(Fig. 5.2). For å øke avstanden, hold i den justerbare linelåsen og vri den forsiktig 
(Fig. 5.3). B) Koppling foran (EN 813). Kopple den ovale karabinhaken til D-rin-
gen på magen iht EN 813 (Fig. 6.1). Fest kopplingen direkte i forankringspunktet. 
For å minske avstanden, dra i linens frie ende (Fig. 6.2). For å øke avstanden, hold 
i den justerbare linelåsen og vri den forsiktig (Fig. 6.3). Hold alltid den frie line en-
den i hånden din.
6) REGELMESSIG KONTROLL. Minst hver 12 måned (6 måneder for bruk i sjø) 
må en streng kontroll av enheten utføres av produsenten eller sakkyndig persona-
le som er uttrykkelig godkjent av produsenten. Frekvensen for slik kontroll kan vari-
ere avhengig av brukshyppighet og -intensitet. Det å utføre regelmessige kontroller 
på jevnlig basis er avgjørende for å sikre fortsatt effektivitet og holdbarhet på en-
heten, noe brukerens sikkerhet er avhengig av. Resultatene av disse kontrollene vil 
skrives ned på egne skjema som leveres sammen med hver enhet, og som må føl-
ge enheten. OBS! Om skjemaet er blitt borte eller er uleselig, skal enheten ikke bru-

kes. Skjema for enhetsidentifikasjon (Fig. A): A) Varemerke, B) Produsent, C) Pro-
dukt (type, modell, kode), D) Bruker (selskap, navn og adresse); E) Serienummer/
batch, F) Produksjonsår, G) Kjøpsdato, H) Dato for første gangs bruk, I) Utløpsdato, 
L) Referansestandarder, M) Akkreditert foretak som utførte CE-kontroll, N) Akkredi-
tert foretak som kontrollerer produksjonen. Skjema for periodisk kontroll (Fig. B): 
O) Dato, P) Årsak til sjekk: periodisk kontroll eller tilleggskontroll, Q) Navn og un-
derskrift for den som er ansvarlig for kontroll, R) Merknader (feil funnet, reparasjoner 
utført eller annen relevant informasjon), S) Resultat av kontroll: Enhet egnet for bruk, 
enheten ikke egnet for bruk eller enhet skal kontrolleres, T) Dato for neste kontroll.

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisestä ja yksityiskohtaisesta osasta, ja mo-
lemmat tulisi lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Tämä arkki sisältää vain 
yksityiskohtaiset ohjeet. 
ERITYISOHJEET EN 358. Ennen työasemalle pääsyä sinun tulee harkita kaikkia ris-
kitekijöitä (ympäristöllisiä, samanaikaisia, välillisiä). Käyttöohje sisältää välttämät-
tömiä tietoja säädettävän FINCH-tuki- ja varmistusköyden oikeasta käyttötavasta. 
Tämä henkilönsuojain on tarkoitettu täydentämään putoamissuojausjärjestelmää, 
esimerkiksi valjaita ja turvaköyttä. Hyväksytty putoamissuojausjärjestelmä sisältää 
aina olkaimelliset turvavaljaat. 
0) SOVELTAMISALA. EN 358:1999 - Pylväsvyöt ja varmistusvyöt sekä niiden kans-
sa käytettävät hihnat ja köydet. 
1) OSIEN NIMITYKSET (kuva 2.1). A) Kiinnityssilmukalla varustettu ommeltu pää; 
B) Punottu köysi; C) Köyden suojus; D) Soikea karbiinihaka; E) Soikean karbiinihaan 
sijoitusreikä; F) Lukkokieli; G) Köyden vapaa pää; H) Talurit-puristuslukolla suljettu 
pää. Varaosat: Puoloköysi, suojussukka, säätimen liitin. Huomio! Varaosien vaih-
don (lukuunottamatta säätimen liittimen ja suojussukan vaihtoa puoloköysillä, jois-
sa ei ole ommeltua päätyliitintä) saa suorittaa ainoastaan valmistaja tai valmistajan 
valtuuttama pätevä henkilö. 
2) MERKINNÄT. Pituudensäätimeen on kaiverrettu seuraavat tiedot (kuva 1.1): 1) 
Ohje käyttöohjeiden lukemisesta ennen välineen käyttöä. 2) Viitestandardin nume-
ro ja voimaantulovuosi (Työntekijää tukevat ja putoamista estävät henkilönsuojaimet 
- Pylväsvyöt ja varmistusvyöt sekä niiden kanssa käytettävät hihnat ja köydet). 3) Val-
mistajan tai valmistajan vastuullisen edustajan nimi. 4) Oikea käyttötapa. 5) CE Mer-
kintä. 6) 0333 - Valmistusta valvovan Ilmoitetun laitoksen tunnus. 7) Tuotteen nimi/
malli. 8) Valmistuserä (0000). Köyden päähän on painettu seuraavat tiedot (kuva 
1.2): 1) Ohje käyttöohjeiden lukemisesta ennen välineen käyttöä. 2) Viitestandar-
din numero ja voimaantulovuosi. 3) Valmistajan tai valmistajan vastuullisen edusta-
jan nimi. 4) Oikea käyttötapa. 7) Tuotteen nimi/malli. 9) Köyden läpimitta. 10) Köy-
den pituus metreinä. 11) Köyden valmistusvuosi. 12) Sarjanumero (AAAA-DDD-YY).
3) JÄLJITETTÄVYYS (Fig. C). Laitteeseen on merkitty sen sarjanumero (AAAA-DDD-
YY), joka koostuu nousevasta numerosta (AAAA), valmistuspäivästä (DDD) ja val-
mistusvuodesta (YY).
4) TARKASTUSLISTA (Fig. 8). Varmista ennen jokaista käyttökertaa, että: välinees-
sä ei näy merkkejä syöpymisestä, hankauksesta tai vääntymistä; lukkokieli toimii hy-
vin; välineen sijoitusreikään pujotettu karbiinihaka pyörii esteettä; karbiinihaan lu-
kitus toimii oikein; väline ei ole likainen (esim. hiekkainen tai mutainen); köydessä 
tai kiinnittimissä ei näy merkkejä syöpymisestä, palamisesta, kulumisesta, viilloista 
tai säikeiden irtoamisesta. Mikäli epäilet välineen kuntoa vähänkin, älä käytä sitä 
vaan hanki tilalle uusi välittömästi. Ennen korkealla tapahtuvan työskentelyn suorit-
tamista on: laadittava pelastussuunnitelma käyttäjän auttamiseksi välittömästi, mi-
käli tämä joutuu vaikeuksiin; kerrottava käyttäjälle pelastussuunnitelman sisällöstä. 
Jokaisella käyttökerralla: tarkasta välineen toimintaolosuhteet säännöllisesti varmis-
tamalla, että järjestelmän muut komponentit ovat oikeilla paikoilla; varmista, et-
tei mikään häiritse välineen toimintaa; varmista, että karbiinihaat lukittuvat oikein 
ja pysyvät hyvin kiinni.
5) KÄYTTÖOHJEET. Laite on suunniteltu käytettäväksi ilmasto-olosuhteissa, jotka 
ihminen yleensä kestää (käyttölämpötila -30°C ja +40°C välillä). Kaikki materiaa-
lit ja käsittelyt ovat antiallergisoivia, ne eivät aiheuta ärsytystä tai ihon herkistymistä: 
valmistusmateriaali ilmenee tuotekoodin ensimmäisestä kirjaimesta.
5.1 - Varoitukset. Säädettävää FINCH-tuki- ja varmistusköyttä ei ole tarkoitettu py-
säyttämään putoamista. Mikäli työhön liittyy korkealta putoamisen vaara, tämän vä-
lineen kanssa on käytettävä tarkoituksenmukaista putoamissuojausjärjestelmää tai 
yhteissuojausta. Huomioi putoamissuojausjärjestelmän vaatima vapaa pudotusetäi-
syys iskeytymisen ja esteisiin osumisen välttämiseksi. Sijoitusreiässä on käytettävä vä-
lineen mukana toimitettua soikeaa karbiinihakaa (E). Suurempi karbiinihaka voi es-
tää välineen tehokkaan toiminnan. Köyden kiinnityssilmukalla varustettu ommeltu 
pää (A) soveltuu kaikille standardin EN 362:2004 mukaisille karbiinihaoille (kuva 
2.2). Kiinnitä köyden vapaa pää esimerkiksi ylimääräisellä karbiniihaalla Talurit-pu-
ristuslukkoon (G). Huomio! Älä koskaan käytä köyden vapaata päätä ankkurointi-
pistekiinnitykseen! Käytön aikana on oman turvallisuutesi vuoksi olennaisten tärke-
ää, että sijoitat välineen ja valitset kiinnityspisteet aina oikein ja että suunnittelet työt 
siten, että putoamisen vaara on mahdollisimman pieni. Käytä vain tukipisteitä, jotka 
noudattavat standardia EN 795 (minimivastus 12 kN tai 18 kN ei-metallisille ankku-
roinneille), joissa ei ole teräviä reunoja (Fig. 4). Ankkurointipisteen on oltava vyötä-
rön korkeudella tai sitä korkeammalla, jotta mahdollinen vapaa pudotus olisi mah-
dollisimman lyhyt (kuva 7). Kun tuki- ja varmistusköysi on asetettu paikalleen, se on 
pidettävä niin kireällä, että se rajoittaa vapaan pudotuksen 0,5 metriin. 
5.2 - Käyttö. Säädettävää FINCH-tuki- ja varmistusköyttä voidaan käyttää kahdel-
la tavalla: A) Sivukiinnitys - EN 358. Kiinnitä soikea karbiinihaka sivulla olevaan, 
standardin EN 358 mukaiseen D-lenkkiin (kuva 5.1). Vie köysi rakenteen taitse ja 
kiinnitä köyden ommellun pään kiinnitin hyvin valjaiden toisella sivulla olevaan D-
lenkkiin (ks. kuva 3.1-3.2). Varmista, että köydensuojus on paikallaan suojaamassa 
köyttä. Lyhennä etäisyyttä vetämällä köyden vapaasta päästä (kuva 5.2). Voit piden-
tää etäisyyttä pitämällä säätimestä kiinni ja kiertämällä sitä (kuva 5.3). B) Kiinnitys 
edestä - EN 813. Kiinnitä soikea karbiinihaka edessä olevaan, standardin EN 813 
mukaiseen D-lenkkiin (kuva 6.1). Liitä köyden ommellun pään liitin suoraan ankku-
rointipisteeseen. Lyhennä etäisyyttä vetämällä köyden vapaasta päästä (kuva 6.2). 
Voit pidentää etäisyyttä pitämällä säätimestä kiinni ja kiertämällä sitä (kuva 6.3). 
Pidä kädessäsi aina köyden vapaata päätä.
6) PERIODISK KONTROLL. Minst hver 12. måned (6. måned ved bruk ved havet) 
er det helt nødvendig med en omfattende kontroll av anordningen. Denne kontrol-
len gjennomføres av produsenten eller av kompetent personale, som er uttrykkelig 
autorisert av produsenten. Frekvensen kan variere avhengig av hyppigheten og in-
tensiteten i bruken. Utføring av de regelmessige, periodiske kontrollene er helt nød-
vendig for å sikre en vedvarende effektivitet og holdbarhet på anordningen, som 
brukerens sikkerhet avhenger av. Resultatene av kontrollene vil bli angitt på det til-
hørende kortet, som leveres med og skal følge hver anordning. Advarsel! Hvis skil-
tet mangler, eller ikke er lesbart, må du ikke bruke produktet. Identifikasjonskort 
for anordningen (Fig. A): A) Merke, B) Produsent; C) Produkt (type, modell, kode); 
D) Bruker (firma, navn og adresse), E) Serienummer/partinummer; F) Produksjonsår; 
G) Kjøpsdato, H) Dato for første anvendelse; I) Utløpsdato; L) Referansestandarder; 
M) Godkjent organ som har utført CE-kontrollen, N) Godkjent organ som kontrolle-
rer produksjonen. Kort for periodisk kontroll av anordningen (Fig. B): O) Dato, 
P) Årsak til kontrollen: Periodisk kontroll eller spesiell kontrol; Q) Navn og unders-
krift for den ansvarlige for kontrollen; R) Merknader (påviste defekter, utførte repa-
rasjoner eller annen relevant informatsjon); S) Resultat av kontrollen: anordning eg-
net til bruk, anordning ikke egnet til bruk, eller anordning som skal kontrolleres, T) 
Dato for neste kontroll.

DANSK

Brugsanvisningen til denne anordning består af en generel og en specifik instruktion. 
Begge skal gennemlæses grundigt inden brug. Advarsel! Denne brugsanvisning 
består kun af den specifikke instruktion.
SÆRLIGE INSTRUKTIONER EN 358. Inden adgang til arbejdsstillingen skal man 
tage højde for alle risikofaktorer (miljømæssige, medfølgende, og følgeskader). 
Denne note indeholder de nødvendige informationer for en korrekt brug af tov-
værket med Finch positionsregulator ved feltarbejde i højden. Det er personligt sik-

kerhedsudstyr (PSU) som er beregnet til integration i sikkerhedssystemer mod fald, 
for eksempel klatreseler og reb; komplette klatreseler er de eneste fastholdelsesan-
ordninger til kroppen som kan anvendes i et faldsikringsssystem. 
0) ANVENDELSESOMRÅDE. EN 358:1999 - Støttebælter og støtteliner. 
1) DELENES BETEGNELSER (Fig. 2.1). A) Syet afslutning med øsken; B) Linens ende 
af rebet; C) Beskyttelseshylster; D) Oval karabinhage; E) Hul til fastgørelse af den 
ovale karabinhage; F) Blokeringsanordning; G) Den frie ende af rebet; H) Talurit-
splejset afslutning. Reservedele: Nøglesnor, beskyttelseskappe, regulatorstik. Advar-
sel! Udskiftning af reservedele (med undtagelse af udskiftning af regulatorstikket og 
beskyttelseskappen på nøglesnore uden et indsyet terminalstik) må kun udføres af fa-
brikanten eller en kompetent person, der er autoriseret af fabrikanten.
2) MÆRKNINGER. Følgende information er indgraveret på længderegulatoren 
(Fig. 1.1): 1) Symbol, som viser, at brugervejledningen skal læses, inden udstyret ta-
ges i brug. 2) Nummer og årstal for udstedelse af EN-normen. 3) Navn på produ-
centen eller på den ansvarlige for indførelsen af produktet på markedet. 4) Korrekt 
anvendelsesretning. 5) CE-mærkning. 6) 0333 - Identifikation på det bemyndigede 
organ, som skal føre tilsyn med produktionen. 7) Produktnavn/model. 8) Serienum-
mer (0000). Følgende information findes på mærkaten i enden af linen (Fig. 1.2): 1) 
Symbol, som viser, at brugervejledningen skal læses, inden udstyret tages i brug. 2) 
Nummer og årstal for udstedelse af EN-normen. 3) Navn på producenten eller på 
den ansvarlige for indførelsen af produktet på markedet. 4) Korrekt anvendelsesret-
ning. 7) Produktnavn/model. 9) Rebets diameter. 10) Linens længde i meter (m). 11) 
Rebets fremstillingsår. 12) Serienummer (AAAA-DDD-YY).
3) SPORBARHED (Fig. C). Anordningen bærer et individuelt serienummer (AAAA-
DDD-YY) bestående af fortlæbende numre (AAAA), fabrikationsdag (DDD) og 
fabrikationsår (YY).
4) TJEKLISTE (Fig. 8). Inden brug hver gang, skal det kontrolleres: at der ikke er 
synlige tegn på korrosion, slid eller deformation; at blokeringsanordningen funge-
rer korrekt; at den karabinhage, som sidder i fastgørelseshullet, kan dreje frit; at ka-
rabinhagens låsesystem fungerer korrekt; at der ikke er snavs (f.eks. sand eller mud-
der) til stede; at rebet og syningerne ikke udviser tegn på korrosion, brændte steder, 
slid eller snit, eller at de er flossede. Inden der foretages arbejde i højden: er det ob-
ligatorisk at have forberedt en redningsplan med henblik på at komme brugeren til 
hjælp, hvis han skulle komme i problemer; Brugeren skal informeres om rednings-
planen. Under brug hver gang: skal det regelmæssigt kontrolleres, at anordningen 
fungerer upåklageligt, og at systemets forskellige dele er korrekt forbundet; skal det 
sikres, at der ikke er noget, som kommer i vejen for anordningens virkemåde; skal 
det sikres, at karabinhagerne låser korrekt og er forsvarligt lukkede.
5) BRUGERVEJLEDNING. Anordningen er udviklet til anvendelse under normale 
klimaforhold, som tåles af mennesker (anvendelsestemperatur på mellem -30° C og 
+40° C). Alle materialer og behandlinger er allergivenlige, og forårsager ikke irrita-
tion eller overfølsomhed i huden.
5.1 - Anvisninger. Den justerbare line til arbejdspositionering FINCH er ikke eg-
net til standsning af et fald. Hvis arbejdsplaceringen er således, at der er fare for at 
falde fra højden, skal denne anordning anvendes sammen med et hensigtsmæs-
sigt faldsikringssystem eller en fælles sikkerhedsanordning. For at undgå en eventuel 
kollision mod jorden eller med forhindringer i tilfælde af et styrt, skal man være op-
mærksom på den frie faldafstand, som kræves i forbindelse med faldsikringssyste-
met. Den medfølgende ovale karabinhage skal anvendes i udstyrets fastgørelseshul 
(E). Hvis der anvendes en større karabinhage, kan det forringe anordningens funk-
tion. Den syede afslutning med øsken (A) kan bruges med en hvilken som helst ka-
rabinhage, som er certificeret iht. EN 362:2004 (Fig. 2.2). Den lille øsken på talu-
rit-afslutningen (G) tjener til at holde rebets frie ende på plads, f.eks. ved hjælp af en 
ekstra karabinhage. Advarsel! Den frie ende af rebet må aldrig tilsluttes til et forank-
ringspunkt! Under brug er det væsentligt for brugerens sikkerhed, at anordningen og 
forankringspunkterne altid er korrekt placeret, og at arbejdet organiseres på en så-
dan måde, at risikoen for at falde fra højden minimeres. Man må kun anvende for-
ankringspunkter i overensstemmelse med standarden EN 795 (minimum modstand 
på 12 kN eller 18 kN for ikke-metalliske forankringer), som ikke har skarpe hjørner 
(Fig. 4). Forankringspunktet skal være over taljehøjde for at minimere faldafstanden i 
forbindelse med et eventuelt styrt (Fig. 7). Når linen er placeret, skal den forblive ud-
spændt, således at faldafstanden begrænses til 0,5 m. 
5.2 - Anvendelse. Den justerbare line til arbejdspositionering FINCH kan anvendes 
på to måder: A) Fastgørelse i siden - EN 358. Den ovale karabinhage fastgøres 
til en D-ring i siden (Fig. 5.1). Før linen omkring strukturen, og fastgør ende-karabin-
hagen korrekt til modsatte D-ring på kropsselen (Fig. 3.1-3.2). Sørg for, at beskyttel-
seshylsteret beskytter rebet. For at mindske afstanden skal du trække i den frie ende 
af rebet (Fig. 5.2). For at øge afstanden skal du holde i regulatoren og dreje forsig-
tigt (Fig. 5.3). B) Fastgørelse forfra - EN 813. Fastgør den ovale karabinhage til 
D-ringen på maven (Fig. 6.1). Tilslut ende-karabinhage direkte til forankringspunk-
tet. For at mindske afstanden skal du trække i den frie ende af rebet (Fig. 6.2). For at 
øge afstanden skal du holde i regulatoren og dreje forsigtigt (Fig. 6.3), idet du hol-
der med hånden i den frie ende af rebet
6) PERIODISK KONTROL. Mindst hver 12. måned (6. måned ved anvendelse i ha-
vet) er det tvingende nødvendigt med en uddybende kontrol af anordningen ved pro-
ducenten eller ved kompetent personale, som er udtrykkeligt kvalificeret af selve pro-
ducenten. Denne hyppighed kan varieres afhængigt af hyppigheden og intensiteten 
af brugen. Udførslen af de regelmæssige, periodiske kontroller er tvingende nødven-
dig for at sikre en vedvarende effektivitet og holdbarhed på anordningen, som bru-
gerens sikkerhed afhænger af. Resultaterne af kontrollerne vil blive angivet på det 
tilhørende kort, som leveres med og skal følge hver anordning. Advarsel! Hvis skil-
tet mangler, eller ikke er læsbart, skal man afholde sig fra brugen. Identifikations-
kort til anordningen (Fig. A): A) Handelsmærke; B) Producent; C) Produkt (type, 
model, kode); D) Bruger (firma, navn og adresse); E) Serienummer/Batchnummer; 
F) Produktionsår; G) Købsdato; H) Dato for første anvendelse; I) Udløbsdato; L) Re-
ferencestandarder; M) Bemyndiget institution som har udført CE-undersøgelsen; N) 
Bemyndiget institution som kontrollerer produktionen.Kort til periodisk kontrol af 
anordningen (Fig. B): O) Dato; P) Årsag til kontrollen: Periodisk kontrol eller særlig 
kontrol; Q) Navn og underskrift for den ansvarlige for kontrollen; R) Anmærkninger 
(konstaterede defekter, udførte reparationer eller andre relevante informationer); S) 
Resultat af kontrollen: anordning egnet til brug, anordning ikke egnet til brug, eller 
anordning som skal kontrolleres; T) Dato for efterfølgende kontrol.

NEDERLANDS

De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte en een 
specifiek gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens de uitrusting 
te gebruiken. Let op! Hier worden alleen de algemene instructies beschreven.
SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 358. Voordat de werkplek betreden wordt, dienen 
alle risicofactoren in kaart gebracht te zijn (omgevingsfactoren, bijkomstige factoren, 
gevolgen). In het navolgende wordt de noodzakelijke informatie verschaft voor een 
correct gebruik van touw met positieregeling Finch in een werkomgeving op hoogte. 
Dit is een persoonlijk beschermingingsmiddel (PBM) dat in beveiligingssystemen te-
gen het vallen moet worden geïntegreerd, bijvoorbeeld in gordels en kabels; daar 
integraalgordels de enige lichaamsuitrustingen zijn die gebruikt kunnen worden in 
een valstopsysteem.
0) TOEPASSINGEN. EN 358:1999 - Positioneringsgordels en verbindingsmidde-
len voor positioneringsgordels. 
1) NOMENCLATUUR (Fig. 2.1). A) Oog voor eindkarabiner; B) Touwzijde bezet / 
belast; C) Beschermingsmantel; D) Ovale karabiner; E) Gat voor ovale karabiner; 
F) Blokkeringsnok; G) Vrije zijde touw; H) Talurit aanslag. Reserveonderdelen: vang-
lijn, beschermende huls, karabiner van de regelaar. Let op! Vervanging van de re-
serveonderdelen (met uitzondering van het vervangen van de karabiner van de re-
gelaar en de beschermhuls op de vanglijnen zonder een genaaide eindkarabiner) 
mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of een door de fabrikant geauto-
riseerd bevoegd persoon.
2) MARKERING. Op de uitrusting wordt de volgende informatie vermeld (Fig. 1.1): 
1) Logo die de gebruiker waarschuwt de instructies aandachtig te lezen alvorens de 
uitrusting in gebruik te nemen; 2) Nummer en jaar van de EN-verwijzigingsnorm; 3) 
Naam van de fabrikant of van de verantwoordelijke voor het op de markt brengen; 
4) Betekenis van het correcte gebruik van de uitrusting; 5) CE-markering; 6) 0333 - 
Nummer van de instelling die de productiecontrole verricht; 7) Model van het pro-

duct; 8) Partijnummer (0000). Op het etiket van het touw wordt vermeld (Fig. 1.2): 
1) Logo die de gebruiker waarschuwt de instructies aandachtig te lezen alvorens de 
uitrusting in gebruik te nemen; 2) Nummer en jaar van de EN verwijzingsnorm; 3) 
Naam van de fabrikant of van de verantwoordelijke voor het op de markt brengen; 
4) Betekenis van het correcte gebruik van de uitrusting; 7) Model van het product; 
9) Ø van het touw; 10) Lengte van het positioneringstouw; 11) productiejaar van het 
touw. 12) Serienummer (AAAA-DDD-YY).
3) TRACEERBAARHEID (Fig. C). Op het apparaat staan een individueel serienum-
mer (AAAA-DDD-YY) met opeenvolgende nummers (AAAA), de dag van vervaardi-
ging (DDD) en het jaar van vervaardiging (YY) vermeld.
4) CONTROLES (Fig. 8). Vóór elk gebruik moet u controleren dat: er geen tekens 
zijn van slijtage, corrosie of vervorming; de blokkeringsnok correct draait, zonder 
belemmeringen; de karabiner die in het gat zit van de uitrusting zonder uitwendi-
ge beletsels kan draaien; het sluitsysteem van de karabiners correct werkt; er geen 
vuil aanwezig is (bijv. zand); het touw en de stiksels geen insnijdingen, slijtage, af-
schuring, verschroeiing of corrosie hebben. Vóór aanvang van het werken in de ka-
bels: moet een doelmatige reddingsprocedure worden opgesteld voor het redden 
van de bediener in moeilijkheden; informeer de gebruiker over het bestaan van de 
opgestelde reddingsprocedure. Tijdens elk gebruik is het noodzakelijk dat: het pro-
duct regelmatig wordt gecontroleerd op een goede werking en op de optimale ver-
binding en plaatsing van de andere bestanddelen van het systeem; zorg ervoor dat 
geen enkel vreemd element interfereert met de werking van de uitrusting; contro-
leer de perfecte sluiting van de snapper en de desbetreffende blokkering van de ge-
bruikte karabiners.
5) GEBRUIKSINSTRUCTIES.
De uitrusting is ontworpen om te worden toegepast in klimatologische condities die 
normaal door de mens kunnen worden verdragen (gebruikstemperatuur ligt tussen 
-30°C en +40°C). Alle materialen en behandelingen zijn anti-allergisch, en ze ver-
oorzaken geen irritaties of gevoeligheid voor de huid.
5.1 - Waarschuwingen. Deze uitrusting is niet geschikt voor het stoppen van val-
len. Als er een valrisico bestaat, moeten persoonlijke antivalinrichtingen worden 
aangebracht, of anders collectieve beschermingsinrichtingen. In een valstopsysteem 
is het om veiligheidsredenen essentieel, vóór het eerste gebruik, dat de vereiste vrije 
ruimte onder de gebruiker op de werkplek gecontroleerd wordt, zodat, in het geval 
van vallen, de gebruiker niet op de grond terecht komt en dat er ook geen andere 
obstakels op het valtraject zijn. In het gat van de regelaar (E) moet de bijgeleverde 
ovale karabiner met norm EN 362:2004 worden gebruikt. Het gebruik van een ka-
rabiner met brede basis zou een goede werking van de uitrusting in gevaar kunnen 
brengen. Het eindoog van de uitrusting (A) is compatibel met alle karabiners met 
norm EN 362:2004 (Fig. 2.2). Het kleine oog verbonden met de talurit dient ervoor 
de vrije touwzijde (G) op orde te houden, bijvoorbeeld via een sleutelhanger mus-
ketonhaak. Let op! Niet gebruiken voor het verbinden met verankeringspunten! Tij-
dens het gebruik is het essentieel, voor de veiligheid van de bediener, dat de uitrus-
ting of het verankeringspunt altijd correct is gepositioneerd en dat het werk zodanig 
wordt uitgevoerd dat het valgevaar en de valhoogte zo veel mogelijk wordt beperkt. 
Er mogen uitsluitend verankeringspunten worden gebruikt die conform norm EN 795 
( minimum weerstand van 12 kN of 18 kN voor niet metalen verankeringspunten) 
zijn, en geen scherpe randen hebben (Fig. 4). Controleer dat het verankeringspunt 
zich altijd boven de gebruiker bevindt (Fig. 7). Eenmaal gepositioneerd, moet het 
touw gespannnen blijven zodat het vallen van meer dan 0,5 m wordt voorkómen. 
5.2 - Gebruik. Het positioneringstouw kan op twee manieren worden gebruikt:
A) Zijaankoppelingen / EN 358: verbind de ovale karabiner met een zijaankop-
peling EN 358 (Fig. 5.1). Haal het uiteinde van het touw door de eindkarabiner ach-
ter het verankeringspunt, zodat het wordt omgeven, en verbind de eindkarabiner op 
de juiste wijze met de vrije zijaankoppeling (Fig. 3.1-3.2). Gebruik de beschermings-
mantel voor het behoud van het touw. Trek voor het verkleinen van de afstand aan 
het vrije uiteinde van het touw (Fig. 5.2); voor het vergroten ervan: pak de uitrus-
ting vast en draai deze licht (Fig. 5.3). B) Frontaankoppeling / EN 813: verbind 
de ovale karabiner aan de buikaankoppeling EN 813 (Fig. 6.1) en verbind recht-
streeks de eindkarabiner met het verankeringspunt. Trek voor het verkleinen van de 
afstand aan het vrije touwuiteinde (Fig. 6.2); voor het vergroten ervan: pak de uit-
rusting vast en draai deze licht, en houd daarbij de vrije zijde (G) van het touw in 
de hand (Fig. 6.3).
6) PERIODIEKE CONTROLE. Er moet minstens elke 12 maanden (6 maanden 
bij gebruik op zee) een uitgebreide controle van de uitrusting worden uitgevoerd. 
Dit wordt gedaan door de fabrikant of door gekwalificeerd personeel dat hiertoe 
uitdrukkelijk is aangewezen door de fabrikant. Afhankelijk van de frequentie en de 
intensiteit van het gebruik, kan de frequentie van de controle variëren. De periodieke 
controles zijn noodzakelijk om de constante werkzaamheid en duurzaamheid van de 
uitrusting te garanderen. Hier hangt de veiligheid van de gebruiker vanaf. De contro-
leresultaten worden aangegeven op de speciale kaart die bij de uitrusting geleverd 
wordt en waar elke uitrusting van moet zijn voorzien. Let op! De uitrusting mag niet 
gebruikt worden als de kaart ontbreekt of als deze onleesbaar is. Identificatiekaart 
van de uitrusting (Afb. A): A) Handelsnaam; B) Fabrikant; C) Product (type, mo-
del, code); D) Gebruiker (bedrijf, naam en adres); E) Serienummer / Lotnummer; 
F) Productiejaar; G) Aankoopdatum; H) Datum eerste gebruik; I) Vervaldatum; L) 
Referentienormen; M) Aangemelde instantie die de EG controle heeft verricht; N) 
Aangemelde instantie die de productie controleert. Kaart periodieke controle van 
de uitrusting (Afb. B): O) Datum; P) Reden voor de controle: periodieke controle of 
uitzonderlijke controle; Q) Naam en handtekening van de persoon die de controle 
heeft uitgevoerd; R) Aantekeningen (gevonden defecten, uitgevoerde reparaties of 
andere relevante informatie); S) Uitkomst van de controle: uitrusting geschikt voor 
gebruik, uitrusting niet geschikt voor gebruik of uitrusting moet gecontroleerd wor-
den; T) Datum volgende controle.

SLOVENŠČINA

Navodila za uporabo te opreme sestavljata splošni del in tehnični del. Oba dela je 
treba pozorno prebrati pred uporabo naprave. Pozor! Ta list zajema samo tehnična 
navodila. 
NAVODILA V SKLADU Z MERILI STANDARDA EN 358.
Pred začetkom izvajanja del na višini je treba preveriti vse dejavnike tveganja (in si-
cer okoljske, vzroke nastanka tveganj in njihovr posledice). Ta navodila zajemajo 
vse potrebne informacije za pravilno uporabo vrvi in varovalnega pripomočka Finch 
med izvajanjem del na višini. Naprava je del osebne varovalne opreme (OVO) oz. 
sistema za preprečevanja padcev, na primer varovalnih pasov in vrvi; dvodelni ple-
zalni pasovi so edini del osebne varovalne opreme, ki se lahko uporablja v siste-
mu za zaustavitev padca. 
0) NAMEN UPORABE. EN 358:1999 - Varovalni delovni pasovi za namestitev pri 
delu in pozicijski trakovi. 
1) NOMENKLATURA (slika 2.1). A) Zanka za zaključni konektor; B) Konec upora-
bljene vrvi/tovor; C) Varovalni trak; D) Ovalni konektor; E) Luknja za ovalni konek-
tor; F) Blokirna zavora; G) Prosti konec vrvi: H) Zaključna zanka Talurit na koncu 
vrvi. Nadomestni deli: vrvica, zaščitna obloga, vponka regulatorja. Pozor! Zame-
njavo nadomestnih delov (z izjemo zamenjave vponke regulatorja in zaščitne oblo-
ge na vrvicah, ki niso opremljene s prišito zaključno vponko) lahko opravi samo pro-
izvajalec ali usposobljena oseba, ki jo pooblasti proizvajalec.
2) OZNAKA. Na opremi so navedeni sledeči podatki (Slika 1.1): 1) Oznaka ki opo-
zarja uporabnika, naj pazljivo prebere navodila; 2) Število in leto veljavnega stan-
darda EN; 3) Naziv proizvajalca in odgovorne osebe za trženje proizvoda; 4) Pravil-
na smer uporabe opreme; 5) Oznaka ES skladnosti; 6) 0333- koda organa, ki izvaja 
nadzor nad izdelavo proizvoda; 7) Model proizvoda; 8) Serijska številka (0000). Na 
etiketi vrvi so navedeni naslednji podatki (Slika 1.2): 1) Oznaka ki opozarja uporab-
nika, naj pazljivo prebere navodila; 2) Število in leto veljavnega standarda EN; 3) 
Naziv proizvajalca in odgovorne osebe za trženje proizvoda; 4) Pravilna smer upo-
rabe opreme; 7) Model proizvoda; 9) Premer Ø vrvi; 10) dolžina pozicijske vrvi. 11) 
Leto izdelave vrvi; 12) Serijsko številko (AAAA-DDD-YY).
3) SLEDLJIVOST (Slika C). Naprava je označena z enoznačno serijsko številko 
(AAAA-DDD-YY), sestavljeno iz štirimestnega zaporednega števila (AAAA), dneva 
proizvodnje (DDD) in leta proizvodnje (YY).
4) PREGLED OPREME (Fig. 8). Pred uporabo vsakič preverite: da na opremi ni zna-
kov obrabe, korozije ali deformacije: da vrtenje blokirne zavore poteka brez ovir; da 

se konektor, ki je vpet skozi luknjo naprave, lahko nemoteno vrti; da sistem zapiranja 
konektorjev pravilno deluje; da ni sledi umazanije (npr. peska); da na vrveh in var-
nostnih šivih ni razpok, vreznin, znakov obrabe, odrgnjenja, opeklin ali korozije. Pred 
uporabo vrvi za delo na višini: poskrbite za ustrezni postopek za pomoč delavcu v te-
žavah: delavca obvestite o obstoju in poteku določenega postopka za pomoč. Med 
uporabo vrvi je treba: redno preveriti stanje in optimalno delovanje opreme, ustre-
zno namestitev in povezavo drugih elementov varovalnega sistema; preveriti, da no-
ben zunanji element ne ovira delovanja posameznih naprav; preveriti, da je napra-
va ustrezno pritrjena in da so konektorji zaprti oz. blokirani. 
5) NAVODILA ZA UPORABO. Naprava je proizvedena za uporabo v klimatskih 
razmerah, ki so primerne za človeka (temperatura, ki se giblje od -30°C do +40°C). 
Vsi uporabljeni materiali in obdelave so protialergijski, ne povzročajo draženja ali 
alergijski odziv kože.
5.1 - Opozorila. Ta naprava ni primerna za zaustavljanje padcev. V primeru nevar-
nosti padca je treba zadevno napravo opremiti z ustreznim osebnim protipadnim sis-
temom ali uporabiti ustrezne kolektivne ukrepe. Pri uporabi sistema za blažitev pad-
cev je treba pred uporabo najprej preveriti, koliko prostora ima uporabnik pod sabo, 
tako da v primeru padca ne trešči na tla ali udari ob morebitne predmete, ki se na-
hajajo v zadevnem prostoru. V luknjo regulatorja (E) je treba vpeti ovalni konektor v 
skladu z veljavnim standardom EN 362:2004. Uporaba neprimernega konektorja 
lahko povzroča nepravilno delovanje naprave. Zaključna zanka (A) je kompatibilna 
z vsemi konektorji, ki so skladni s standardom EN 362:2004 (slika 2.2). Mala zan-
ka povezana s končno sponko je potrebna za zaustavljanje prostega dela vrvi (G), 
na primer z vponko. Pozor! Se ne uporablja za vpenjanje na sidriščne elemente! Za 
varnost uporabnika je pomebno, da sta med uporabo naprava in sidriščni element 
oz. točka vedno pravilno postavljena, tako da se bodisi možnost padca kot višina 
padca zreducirata na najnižjo možno stopnjo. Treba je uporabiti izključno sidriščne 
elemente, ki so skladni s standardom EN 795 (najmanjša upornost 12 kN ali 18 kN 
za nekovinske sidriščne elemente) in ki nimajo ostrih robov (slika 4). Uporabnik se 
mora vedno nahajati pod sidriščno točko (slika 7). Nameščena vrv mora biti napeta 
do take mere, da ne dopušča padca nad 0,5 m. 
5.2 - Uporaba. Pozijska vrv se lahko uporablja na dva načina:
A) S stranskimi priključki / EN 358: vpnite ovalno sponko v enega izmed stranskih 
priključkov EN 358 (slika 5.1). Vrv z zaključnim konektorjem ovijte okoli sidriščnega 
elementa oz. točke in pravilno povežite zaključni konektor na prosti stranski priklju-
ček (slika 3.1-3.2). Uporabite varovalni trak za varovanje vrvi. Za zmanjšanje dolži-
ne povlecite viseči del vrvi (slika 5.2), za zdaljšanje pa prijemite in rahlo obrnite pri-
pomoček (slika 5.3). B) S prednjim priključkom / EN 813: vpnite ovalno sponko 
na središčni elemento z. priključek ob pasu EN 813 (slika. 6.1) in povežite zaključ-
ni konektor neposredno na sidriščni element. Za zmanjšanje dolžine povlecite viseči 
del vrvi (slika 6.2), za podaljšanje pa prijemite in rahlo obrnite pripomoček in držite 
v roki viseči del (G) vrvi (slika 6.3). 
6) REDNI PREGLED OPREME. Temeljit pregled opreme mora proizvajalec ali za to 
usposobljeno osebje, pooblaščeno s strani proizvajalca, izvesti najmanj vsakih 12 
mesecev (vsakih 6 mesecev če se oprema uporablja v morski vodi). Navedeni čas se 
lahko spreminja glede na pogostost uporabe opreme in njeno obremenitev. Izvaja-
nje rednih periodoičnih pregledov je nujno za zagotavljanje nadaljnje učinkovitosti 
in trajnosti opreme, od katere odvisi varnost uporabnika. Podatki o rezultati pregle-
dov bodo zapisani v ustreznem listu, ki spremlja vsako napravo. Pozor! Če tehnične-
ga lista ni ali če navedeni podatki niso jasni, opreme ne uporabljajte. List za iden-
tifikacijo naprave (Slika A): A) Komercialna znamka; B) Proizvajalec; C) Proizvod 
(vrsta, model, koda); D) Uporabnik (podjetje, naziv in naslov); E) Serijska številka / 
številka pošiljke; F) Leto proizvodnje; G) Datum nakupa; H) Datum prve uporabe; I) 
Rok uporabe ; L) Referenčni standardi; M) Organ, ki je opravil pregled ES-izjave o 
skladnosti; N) Priglašeni organ, ki izvaja nadzor nad proizvodnjo. Kontrolni list o iz-
vedbi rednega pregleda (Slika. B): O) Datum; P) Razlog pregleda: redni pregled 
ali izredni pregled; Q) Standardi in podpis odgovorne osebe za pregled; R) Opom-
be (najdene napake, izvedena popravila ali druge potrebne informacije); S) Izid pre-
gleda: naprava je primerna za uporabo, naprava ni primerna za uporabo, napravo 
je treba preveriti; T) datum naslednjega pregleda.

SLOVENČINA

Návod na použitie tohto zariadenia sa skladá zo všeobecnej a osobitnej časti, pri-
čom si musíte pred použitím zariadenia obe starostlivo prečítať. Upozornenie! Tento 
návod obsahuje len všeobecné pokyny. 
OSOBITNÉ POKYNY EN 358. Pred vstupom na pracovnú stanicu musíte vziať do 
úvahy všetky rizikové faktory (životné prostredie, súbežné, následné). Táto poznámka 
obsahuje informácie potrebné na správne použitie šnúrky s nastaviteľnou polohou 
Finch pre práce vo výškach. Je to osobný ochranný prostriedok (OOP), ktorý má byť 
začlenený do systémov ochrany proti pádu, napríklad postrojov a popruhov; kom-
pletné postroje sú jediným záchytným prostriedkom na tele, ktoré môžu byť použité v 
systéme na zachytenie pádu . 
0) ROZSAH PÔSOBNOSTI. EN 358:1999 - Pásy a spojovacie prostriedky pracovné-
ho polohovania alebo zadržania. 
1) NOMENKLATÚRA (Obr. 2.1). A) Slot pre vývod; b) Bočná strana lana obsade-
ná / zaťažená; c) Ochranné puzdro; D) Oválna karabína; E) Slot pre oválnu kara-
bínu; F) Blokovací ozub; G) Strana voľného lana; H) Limitný talurit. Náhradné diely: 
lanko, ochranné puzdro, konektor regulátora. Varovanie! Výmenu náhradných dielov 
(s výnimkou výmeny konektora regulátora a ochranného puzdra na lankách bez kon-
cového zošitého konektoru) smie vykonávať iba výrobca alebo kompetentná osoba 
autorizovaná výrobcom.
2) OZNAČENIE. Na zariadení sa nachádzajú nasledujúce údaje (Fig. 1.1): 1) Logo, 
ktoré varuje užívateľa, aby si pred použitím starostlivo prečítal návod; 2) Číslo a rok 
odkazu na normu EN; 3) Názov výrobcu alebo osoby zodpovednej za uvedenie 
na trh; 4) Smer správneho použitia zariadenia; 5) Označenie CE; 6) 0333 - Čís-
lo subjektu zapojeného do etapy kontroly výroby; 7) Model produktu; 8) Číslo šarže 
(0000). Na štítku lana sa uvádza (Fig. 1.2): 1) Logo, ktoré varuje užívateľa, aby si 
pred použitím starostlivo prečítal návod; 2) Číslo a rok odkazu na normu EN; 3) Ná-
zov výrobcu alebo osoby zodpovednej za uvedenie na trh; 4) Smer správneho pou-
žitia zariadenia; 7) Model produktu; 9) Priemer lana; 10) Dĺžka polohovacej šnúrky; 
11) Rok výroby lana; 12) Výrobné číslo (AAAA-DDD-YY).
3) VYSLEDOVATEĽNOSŤ (Obr. 2.1). Na zariadení sa uvádza výrobné číslo (AAAA-
DDD-YY), ktoré sa skladá z poradového čísla (AAAA), deň výroby (DDD) a rok 
výroby (YY).
4) KONTROLY (Fig. 8). Pred každým použitím skontrolujte, či: nie sú prítomné znám-
ky korózie alebo opotrebenia, deformácie; sa zaisťovacie vačky otáčajú správne bez 
zasekávania; sa čap vsunutý do otvoru nástroja môže otáčať bez prekážok; karabíny 
uzamykacieho systému fungujú správne; nie je prítomná nečistota (napr. piesok); lano 
a švy nie sú potrhané, opotrebené, zbrúsené, spálené alebo korodované. Pred zača-
tím práce na lane: musí pripravený záchranný postup na pomoc operátora v ťažkos-
tiach; informovať užívateľa o existencii prípraveného záchrannej procesu. Pri každom 
použití je potrebné: pravidelne kontrolovať riadne fungovanie výrobku a optimálne pri-
pojenie, ako aj mať k dispozícii ďalšie komponenty systému; uistiť sa, že cudzie pred-
mety nie sú v rozpore s fungovaním tohto nástroja; skontrolovať poistný mechanizmus 
páky a zachytenie použitých karabín.
5) NÁVOD NA POUŽITIE. Prístroj bol navrhnutý pre použitie v klimatických pod-
mienkach, ktoré zvyčajne človek znesie (teplota medzi -30 °C a 40 °C). Všetky ma-
teriály a povrchové úpravy sú antialergické, nespôsobujú podráždenie alebo precit-
livenosť kože.
5.1 - Upozornenia. Toto zariadenie nie je vhodné na zastavenie pádu. Tam, kde exis-
tuje riziko pádu, zariadenie je doplnené osobitnou ochranou proti pádu alebo alterna-
tívnou kolektívnou ochranou. Pred použitím systému na zachytenie pádu je potrebné z 
bezpečnostných dôvodov skontrolovať požadovaný voľný priestor pod pracovníkom, 
aby v prípade pádu, nemohlo dôjsť ku kolízii so zemou ani s inými predmetmi po-
čas pádu. V otvore regulátora (E) musia byť použité dodávané oválne karabíny v sú-
lade s normou EN 362: 2004. Použitie karabíny s dlhým základom by mohlo ohro-
ziť správnu funkciu zariadenia. Koncový slot zariadenie (A) je kompatibilný so všetkými 
karabínami v súlade s normou EN 362:2004 (obr. 2.2). Malý otvor pripojený k ta-
luritu slúži k udržaniu voľného konca lana (G), napríklad pomocou karabínou na kľú-
če. Upozornenie! Nepoužívajte na pripojenie ku kotvám! Za účelom poskytnutia bez-
pečnosti pracovníkom počas používania je nevyhnutné, aby zariadenie alebo kotviaci 

aufmerksam vor der Benutzung gelesen werden müssen; 2) Nummer und Jahr 
der EN-Bezugsnorm; 3) Name des Herstellers oder des verantwortlichen Vermark-
ters; 4) Korrekte Benutzungsrichtung des Reglers; 7) Modell des Produktes; 9) Ø 
des Seils; 10) Länge der Positionierungsschnurl; 11) Baujahr des Seils. 12) Serien-
nummer (AAAA-DD-YY).
3) RÜCKVERFOLGBARKEIT (Abb. C). Das Gerät fügt eine individuelle Serien-
nummer (AAAA-DD-YY) ein, die sich aus fortlaufende Nummer (AAAA), Herstel-
lungstag (DDD) und Herstellungsjahr (YY) zusammensetzt.
4) KONTROLLEN (Abb.8). Vor jeder Benutzung muss überprüft werden: dass kei-
ne Verschleiß- Korrosions- oder Verformungsstellen vorhanden sind; dass sich der 
Blockiernocken frei verklemmungslos dreht; dass sich der in der Bohrung der Vor-
richtung eingesetzter Karabiner behinderungslos drehen kann; dass das Verrie-
gelungssystem der Karabiner korrekt funktioniert; dass kein Schmutz (z.B. Sand) 
vorhanden ist; dass das Seil oder die Nähte keine Schnitte, Verschleißstellen, Ab-
schabungen, Verbrennungen oder Korrosionsstellen aufweisen. Vor den Arbeits-
beginn am Seil: muss immer ein wirksames und sicheres Rettungsmanöver einbe-
rechnet werden, um dem Benutzer zur Hilfe zu kommen, falls er in Schwierigkeit 
geraten sollte; Den Benutzer über das Vorhandensein des Rettungsmanövers in-
formieren. Während der Benutzung: muss regelmäßig der einwandfreie Betrieb 
des Produktes und die optimale Verbindung mit den anderen Systembestandtei-
len überprüft werden; muss sichergestellt werden, dass kein Fremdkörper mit dem 
Betrieb der Vorrichtung interferiert; muss der korrekte Verschluss des Hebels und 
des entsprechenden Blockiersystems der benutzten Karabiner überprüft werden.
5) GEBRAUCHSANWEISUNG. Die Vorrichtung ist für den Einsatz unter klimati-
schen Bedingungen konzipiert, die vom Menschen vertragen werden (Betriebstem-
peraturbereich zwischen -30°C und +40°C). Alle Materialien sind antiallergisch 
und rufen keine Hautreizungenoder -irritationen hervor. Der erste Buchstabe des 
Produktcodes gibt Auskunft über das Herstellungsmaterial.
5.1 - Haftung. Die Einstellbares Verbindungsmittel zur Arbeitsplatzpositionie-
rung Finch ist nicht für den Absturzhalt geeignet. Wo eine Absturzgefahr besteht, 
muss diese mit individuellen Absturzsicherheitsvorrichtungen oder, alternativ, mit 
gemeinsamen Sicherheitsvorrichtungen integriert werden. Bei einem Absturzhalt-
system ist es aus Sicherheitsgründen wesentlich, den verlangten Mindestabstand 
unter den Füßen des Benutzers auf der Arbeitsstelle vor jeder Benutzung der Vor-
richtung zu überprüfen, damit im Sturzfall eine eventuelle Kollision mit dem Boden 
sowie mit anderen Hindernissen während dem Sturz vermieden wird. In der Boh-
rung des Reglers (E) muss der als Ausstattung gelieferter ovale Karabiner, entspre-
chend der Norm EN 362:2004, benutzt werden. Die Benutzung eines breiten Ka-
rabiners könnte die gute Funktion der Vorrichtung beeinträchtigen. Die Endöse der 
Vorrichtung (A) ist mit allen der Norm EN 362:2004 entsprechenden Karabinern 
(Abb. 2.2) kompatibel. Die kleine am Talurit verbundene Öse dient zur Halterung 
des freien Seilteils (G), z.B. mit einem Schlüssel-Schnappring. Achtung! Darf nicht 
für die Verbindung an Verankerungen benutzt werden! Während der Benutzung ist 
es für die Sicherheit des Benutzers wesentlich, dass die Vorrichtung bzw. die Veran-
kerungsstelle immer korrekt positioniert wird und die Arbeit so durchgeführt wird, 
damit die Sturzgefahr und die Sturhöhe auf das Minimum reduziert wird. Es dürfen 
ausschließlich Anschlagpunkte verwendet werden,die der Norm EN 795 entspre-
chen (Mindestbelastbarkeit 12 kN oder 18 kN für nicht-metallische Verankerun-
gen) und keine scharfen Kanten aufweisen (Abb. 4) benutzt werden. Der Benutzer 
muss sich immer unter der Verankerungsstelle befinden (Abb. 7). Nach der end-
gültigen Positionierung muss der Einstellbares Verbindungsmittel gespannt bleiben 
damit der Sturzabstand auf 0,5 m begrenzt bleibt. 
5.2 - Verwendung. Der Einstellbares Verbindungsmittel kann auf zwei Weisen 
benutzt werden: A) Seitliche Verbindung - EN 358. Den ovalen Karabiner an 
einem Seitenanschluss befestigen (Abb. 5.1). Das Seilende mit dem Endkarabiner 
hinter der Verankerungsstelle umschlingend ziehen und den Endkarabiner korrekt 
an den freien Seitenanschluss befestigen (Abb. 3.1-3.2). Die Schutzhülse aufset-
zen, um das Seil zu schützen. Um den Abstand zu vermindern, muss das freie Sei-
lende gezogen werden (Abb. 5.2), um den Abstand zu erhöhen, das Gerät in der 
Hand halten und leicht drehen (Abb. 5.3). B) Vordere Verbindung - EN 813. 
Den ovalen Karabiner an den Bauchanschluss befestigen (Abb. 6.1) und den End-
karabiner direkt an die Verankerungsstelle verbinden. Um den Abstand zu vermin-
dern, muss das freie Seilende gezogen werden (Abb. 6.2), um den Abstand zu er-
höhen, das Gerät ergreifen und leicht drehen, indem das freie Seilstück (G) mit 
der Hand gehalten wird. (Abb. 6.3).
6) REGELMÄSSIGE KONTROLLE. Zumindest einmal jährlich (alle 6 Monate 
beim Einsatz im Meer) ist eine genaue Kontrolle der Vorrichtung durch den Her-
steller oder kompetentes und ausdrücklich vom Hersteller befähigtes Personal er-
forderlich. Diese Häufigkeit kann abhängig von der Nutzungshäufigkeit und -in-
tensität variiert werden. Die Durchführung der ordnungsgemäßen regelmäßigen 
Kontrollen ist für die langfristige Effizienz und Haltbarkeit der Vorrichtung, von der 
die Sicherheit des Benutzers abhängt, unabdingbar. Die Kontrollergebnisse wer-
den auf einem speziellen Blatt vermerkt, das jeder Vorrichtung beiliegen muss. 
Achtung! Falls das Kontrollblatt fehlt oder unlesbar ist, verwenden Sie das Produkt 
bitte nicht. Kennblatt der Vorrichtung (Abb. A): A) Handelsmarke; B) Herstel-
ler; C) Produkt (Typ, Modell, Kennzahl); D) Benutzer (Gesellschaft, Name und Ad-
resse); E) Seriennummer / Losnummer; F) Herstellungsjahr; G) Kaufdatum; H) Da-
tum der Erstbenutzung; I) Ablaufdatum; L) Referenznormen; M) Benannte Stelle für 
EG-Baumusterprüfung; N) Benannte Stelle für Produktionskontrolle. Kontrollblatt 
der Vorrichtung (Abb. B): O) Datum; P) Grund für die Kontrolle: regelmäßige 
oder außerordentliche Kontrolle; Q) Name und Unterschrift des/der Kontrollver-
antwortlichen; R) Anmerkungen (festgestellte Mängel, durchgeführte Reparaturen 
oder sonstige zweckdienliche Informationen); S) Kontrollergebnis: die Vorrichtung 
ist einsatzbereit, die Vorrichtung ist nicht einsatzbereit, die Vorrichtung ist zu prü-
fen; T) Termin für die nächste Kontrolle.

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una instrucción 
general y una especifica y ambas deben ser leídas cuidadosamente antes del uso. 
¡Atención! Este folio constituye sólo la instrucción específica.
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 358.
Antes de acceder a la posición de trabajo se deben considerar todos los factores 
de riesgo (ambiental, concomitante, consecuencial). En esta nota se hallan reco-
gidas las informaciones necesarias para un uso correcto del cable con regulador 
de posición FINCH en el ámbito de los trabajos en altura. Se trata de un equi-
po de protección individual (EPI) destinado a ser incorporado en sistemas de pro-
tección contra caídas, por ejemplo arneses y cables; los arneses completos son 
los únicos dispositivos de sujeción del cuerpo que se pueden utilizar en un siste-
ma de retención antiácida. 
0) ÁMBITO DE APLICACIÓN. EN 358:1999 - Cinturones para sujeción y reten-
ción y componente de amarre de sujeción. 
1) NOMENCLATURA (Fig. 2.1). A) Ojal para conector terminal; B) Lado cuerda 
firme/cargado; C) Vaina de protección; D) Conector oval; E) Orificio para conec-
tor oval; F) Leva de bloqueo; G) Lado cuerda libre; H) Talurit tope. Piezas de re-
cambio: cordino, vaina de protección, conector del regulador. ¡Atención! La sus-
titución de las piezas de recambio (con la excepción del reemplazo del conector 
del regulador y de la vaina de protección en elementos de amarre no equipados 
con conector de terminación cosido) sólo puede ser llevada a cabo por el fabri-
cante o por una persona competente autorizada por el fabricante.
2) MARCADO. En el equipo aparecen las siguientes indicaciones (Fig. 1.1): 1) 
Logo que advierte al usuario que tiene que leer atentamente las instrucciones an-
tes del uso; 2)Número y año de la norma EN de referencia; 3) Nombre del fa-
bricante o del responsable de la introducción en el mercado; 4) Sentido de uti-
lización correcta del regulador; 5) Marca CE; 6) 0333 - Número del organismo 
que interviene durante la fase de control de la producción; 7) Modelo del pro-
ducto; 8) Número del lote (0000). En la etiqueta de la cuerda (Fig. 1.2) apare-
cen las indicaciones siguientes: 1) Logo que advierte al usuario que tiene que leer 
atentamente las instrucciones antes del uso; 2) Número y año de la norma EN de 
referencia; 3) Nombre del fabricante o del responsable de la introducción en el 
mercado; 4) Sentido de utilización correcta del regulador; 7) Modelo del produc-
to; 9) Ø de la cuerda; 10) Longitud del cable de posicionamiento; 11) Año de fa-

bod boli vždy na správnom mieste a práca vykonávaná tak, aby sa minimalizo-
valo riziko pádu a výška pádu. Používajte len kotevné body, ktoré sú v súlade s 
normou EN 795 (minimálna odolnosť 12 kN alebo 18 kN pre nekovové ukotve-
nie) a nemajú ostré hrany (obr. 4). Používateľ musí byť vždy pod kotevným bodom 
(obr. 7). Po umiestnení lano musí zostať pretiahnuté takým spôsobom, aby umož-
nil pokles väčší ako 0,5 m. 
5.2 - Použitie. Polohovaciu šnúrku môžete použiť v dvoch prípadoch:
A) Režim bočných pripojení / EN 358: pripojte oválnu karabínu k bočnému vý-
stupu EN 358 (obr. 5.1). Presuňte koniec lana s koncovou karabínou za kotevný 
bod tak, aby ho obklopovala a pripojte koncovú karabínu k voľnému bočného spo-
ju správnym spôsobom (obr. 3.1-3.2). Použite ochranný kryt na ochranu lana. Ak 
chcete znížiť vzdialenosť, potiahnite za voľný koniec lana (obr. 5.2); ne jej zvý-
šenie, uchopte zariadenie a pomaly ním otáčajte (obr. 5.3). B) Režim predného 
pripojenia / EN 813: pripojte oválnu karabínu k ventrálnemu spoju EN 813 (obr. 
6.1) a pripojte ju priamo ku koncovej svorke do kotevného bodu. Ak chcete znížiť 
vzdialenosť, potiahnite za voľný koniec lana (obr. 6.2); na zvýšenie, pridržte ná-
stroj a otáčajte ho zľahka, pričom pridržiavate voľný koniec (G) lana (obr. 6.3).
6) PRAVIDELNÁ INŠPEKCIA. Najmenej raz za 12 mesiacov (6 mesiacov pre pou-
žitie na mori) vykonajte dôkladnú kontrolu zariadenia u výrobcu alebo osoby s prís-
lušným oprávnením výslovne povoleným výrobcom. Táto frekvencia sa môže meniť 
v závislosti od frekvencie a intenzity používania. Vykonávanie pravidelných period-
ických kontrol je rozhodujúce pre zabezpečenie možnosti ďalšieho účinného po-
užívania a trvalosti zariadenia, od čoho závisí bezpečnosť používateľa. Výsledky 
kontroly budú uvedené na príslušnej karte, ktorá musí sprevádzať každé zariade-
nie. Upozornenie! Ak karta chýba alebo je nečitateľná, zariadenie nepoužívajte. 
Identifikačná karta zariadenia (obr. A): A) Ochranná známka; B) Výrobca; C) Pro-
dukt (typ, model, kód); D) Používateľ (názov a adresa spoločnosti); E) Výrobné čís-
lo / šarža; F) Rok výroby; G) Dátum zakúpenia; H) Dátum prvého použitia; I) Dá-
tum skončenia platnosti; L) Referenčné normy; M) Notifikovaný orgán, ktorý vykonal 
skúšku ES; N) Notifikovaný orgán, ktorý kontroluje výrobu. Inšpekčný štítok pre pe-
riodické kontroly zariadenia (obr. B): O) Dátum; P) Typ kontroly: pravidelné alebo 
mimoriadne kontroly; Q) Meno a podpis inšpektora; R) Poznámky (zistené závady, 
opravy alebo iné dôležité informácie), S) Výsledok kontroly: zariadenia je vhodné 
na použitie, zariadenie nie je vhodné na použitie alebo zariadenie musí byť testo-
vané; T) Dátum nasledujúcej inšpekcie.

日本語

この装置の取扱説明は一般部と特定部で構成されておりますので、お使いい
ただく前に両方とも注意してお読みください。 ご注意ください! このリーフレッ
トには特定部の取扱説明が書いてあるだけです。 
EN 358の標準使用説明書。作業場所に着く前に、すべての危険要因（環境、同
時的、必然的）を考慮する必要があります。ここでは、高所作業環境における
作業位置決め用ひもFinchの正しい使用に必要な情報が記載されています。
本装置はハーネスやロープ等の落下防止保護システムに装備される個人保
護具（PPE）です。フルボディ・ハーネスは、落下防止システムにおいて体を保
持する唯一の手段です。 
0) 適用分野。EN 358:1999 - 作業及び押さえ位置決め用ベルト、作業位置決
め用ひも。
1) 用語集(図 2.1)。A) 端子コネクター用穴 B) ロープのエンゲージ側/負荷側 C) 
保護カバー D) 楕円コネクター E) 楕円コネクター用穴 F) 固定カム G) ロープ
の解放側 H) ストロークエンドタルリット。 注意！　スペアパーツの交換（アジ
ャスターコネクターおよびターミナルコネクターに付属しないランヤードの
絶縁体の交換を除く）は製造者もしくは製造者の承認を受けたものによる場
合に限られます。
2) 刻印。装置につけられている表示(図 1.1): 1) 使用の前に細心の注意を払っ
て読むべきであることをユーザーに知らせるロゴ。 2) ENの参照規則の番号
及び年。 3) 製造者、又は市場投入責任者の名前。4) 装置の正しい使用方向。 
5) CEマーク; 6) 0333 -製造の検査に参加する団体の番号7) 製品モデル。8) ロ
ット番号 (0000)。 ロープのラベルにつけられている表示 (図1.2):1) の前に細
心の注意を払って読むべきであることをユーザーに知らせるロゴ。2) ENの参
照規則の番号及び年。 3) 製造者、又は市場投入責任者の名前。4) 装置の正し
い使い方。 7) 製品モデル。 9) ロープのØ 10) 作業位置決め用ひもの長さ。 11) 
ロープの製造年。 12) 個別通し番号（AAAA-DDD-YY）。
3)产品追踪 (図C）。この機器には追跡番号（AAAA）、製造日（DDD）、製造年
（YY）からなる個別通し番号（AAAA-DDD-YY）があります。

4) 点検(図 8)。 使用前に次の事項を点検して下さい：摩耗、亀裂、腐食、変形が
ないこと。固定カムがスムーズに回転すること。留め金の穴に挿入したコネク
ターが外側の躓きなく回転すること。コネクターのロッキングシステムが正常
に機能すること。汚れ（砂等）がないこと。ロープ及び縫い目に切れ、摩耗、損
耗、焦げ、腐食がないこと。ロープでの作業を始める前：困難な状態にある作
業者の救助に有効な方法を策定する。使用者に策定した救助方法を知らせ
る。使用の際に必要なこと：製品が正常に機能していること、システムの部品
が最適な状態で接続、配置されていることを定期的に点検する。ツールの機
能を妨害するものが一切ないことを確認する。レバーが完全に閉じ、関連する
コネクターの固定を点検する。
5) 取扱説明。装置は人間が通常耐えられる気候条件で使用することを念頭に
開発されました(作動温度言範囲-30°C ~ +40°C). すべての材料および加工は
抗アレルギー性で、皮膚の刺激や感作を起こしません。
5.1 - 警告。 Finchレギュレーター付き作業位置決め用ひもは、落下防止に
適していません。落下の危険がある場所では、落下防止のための個人保護
具、又は複数の危険から保護する器具に取り付けます。落下防止システムで
は、安全を守るため、使用の前に作業場所での使用者の下にある空間が適
切であることを確認します。これは、落下した場合に地面や落下軌道上の障
害物と激突しないようにするためです。レギュレーターの穴（E）には規則EN 
362:2004に適合した付属の楕円コネクターを使用する必要があります。基部
が幅広のコネクターを使用すると装置の機能が低下するおそれがあります。
装置の端子用穴（A）は、EN 362:2004の規格に適合したすべてのコネクターに
使用することができます（図2.2）。タルリットに接続した小さな穴は、キーホル
ダーのカラビナ等でロープの解放側（G）を整列させるために使用します。注
意！アンカーの接続には使用しないで下さい！使用中、作業者の安全のため、
装置又はアンカー部位が常に正確に配置され、落下の危険及び落下高度を
最小限に抑えるように作業をおこなうことが重要です。必ず規則EN 795（非金
属アンカーでは最小抵抗12 kN又は18 kN）に準拠し、鋭い角のないアンカー
ポイントをのみを使用して下さい（図4）。 使用者は必ずアンカーポイントの
下にいなければなりません（図7）。配置終了後、0.5 m以上の高さからの落下
を防止するため、ひもを張った状態にします。 
5.2 - 使用方法。位置決め用ひもは2種類のモードで使用することが可能で
す。A) サイドコネクターモード / EN 358：楕円コネクターをサイドコネクター
EN 358に接続します（図5.1）。端子コネクター付きロープの先端をアンカーポ
イントを囲むように後ろに通し、端子コネクターを何もついていないサイドコ
ネクターに正しく接続します（図3.1-3.2)。ロープを保護するため、保護カバー
を使用します。短くするには、ロープの何もついていない方の先端を引きます

（図5.2）。長くするには、ツールを握り、若干回転させます（図5.3）。
B) フロントコネクターモード / EN 813：楕円コネクターをフロントコネクター
EN 813に接続し（図6.1）、端子コネクターをアンカーポイントに直接接続しま
す。短くするには、ロープの何もついていない方の先端を引きます（図6.2）。長
くするには、ロープの解放側（G）を手で持ちながらツールを握り、若干回転さ
せます（図6.3）。
6) 定期点検。少なくとも12か月毎（海で使用する場合は6ヶ月毎）に製造者、又
は製造者が任命した有資格者による装置のより詳しい点検が必要です。点検
の頻度は装置の使用頻度及び強度によって異なることがあります。定期点検
の実施は、使用者の安全性により異なる装置の効果、耐久性を連続して保証
するために必要です。点検の結果は付属の専用書類に記録され、すべての装
置に添付しなければなりません。注意！点検書類がない場合、又は読み取れ
ない場合、使用を控えて下さい。 装置の識別カード (図A): A) 商標 B) 製造者 
C) 製品 (タイプ、モデル、コード番号) D) 使用者 (企業、名前、住所) E) シリアル/
ロット番号 F) 製造年 G) 購入日 H) 使用開始日 I) 使用期限 L) 参照規則 M) CE
試験を実施した公認機関 N) 製造を監視する公認機関 。装置の定期点検カー
ド (図B): O) 日付 P) 点検理由: 定期点検又は特別点検 Q) 点検責任者の名前
及び署名 R) 注記 (不具合、修理実施状況、またはその他の関連情報) S) 点検
結果: 装置の使用可、装置の使用不可、又は要検査 T) 次回の点検日 。


